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fob s B X oA BT A BERMHYHFET o
K BF %= . R. Alter, A. Berlin, C. Conroy, J.P. Fokkel-
man, D.M. Gunn, F. Kermode, M. Sternberg % » #%&
B EMBREG A o AE G ETAA A0 K1
A > BB MMEGIES o AT A AZ&E T
Ao ZHH o HEMEFBRELA-RBEHAEG K
ARAL K K T5 6] 5 BT PA RS AP — 1B 45 B5 AR 5 RALAPT AR 92
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WE TR AAEENE - HHH RS —EE—F oy E P
HEAEAML o KMEF LML MEF R NETAALE X
DO E TR Flhe | BEE K TR ERE
FER LB ay gt Lo 3 ARARAR » M3 g
AegARE > REEA  AWEAFT kg ey
F o KMMMEEAILBEMN BB ERECHTHE o
FleF » @ THRB LN LB FH o 2w R L LA > K
112 B Z & % 3] (cross-references) VA B % H 2 H &
WA G P AR o AR — 18 F T KA R M
#lF o N K% B KMEARBEMEH G
Ko AMEABERMEHAR 2 AEEZLAA
BAMEERE X )IEMAE 4T ZH4F - Bk
WETEE—RAEREGEEERA o AEMIIHR
ZED B o RMERZALBRFNAL, KMAEY
G E AR EXHF A AFMAR G HF
X

AEHHKRE > AFE LA —BA > R&F L fo B
AFHHBBATEAIRATNY > AL — Ao AR
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AR A A R 5T A

KALS HIAMETREFEBHGBFERE B4
BHEAAG LI LIERFAHLBEE o KMPAZLEEHF
R TAB AP VAR > RE B R F LG TE - #
A EAAPA LB GE R FTEAETLHEAT o K
9 2 R HPIB. ®{z4kdt . Frs. R. Lack SM.M. &
D.J. McCarthy S.J. o 24l AKZENZBHER - &
BABEIHFRE FH 5 W AT LE
# . Fr. L. Alonso Schokel S.J. #= Fr. C. Conroy
MS.C.>r WEZHELETFANETL  REKAEK&Fr.
J. Welch S.J. # A& &5 X5 Ak ik T4 > Fr. J.
Swetnam S.J. # A & &) 3 # > & F| » “Subsidia
Biblica” & #| » & FIRE LW o
AETRETHEAFTRAMUARE &> REOA LR
FoOHAFEFNEHINEER > REZTLFABRIERK
KGR R LM E R H RN R X 4k o KA
EAEABHIMHEO AT R o 21 » K[ 59
YR REXFAETXEY . &6 A —
MERA > WELRAAHRIEOE M i L&
tHER o XFIE@OETRM AL @ » FFH4 D
HEOXEHES > LA AEIEaHERNGEH o #
4o » & KA X “guardia” (F P& ~ ¥ 32 &) £ “guida”
GIEH)NMARHAF o RLFFT L ZAERILHLR
2 o 3 X #9 “sentinelle” (5F #7) & & # F # “médecin”
RGHF o FEETA(FA)FH > PAF 5 AL
B o B ARG ENBRYMMA - AXAREF &
AEHARES?AEEH > RELE KMETHER
Bl AR AT P AR 44 P AR o o R BMPR " E H5 “Hhad 7
Fo“RHE W F A AARAATLERAGESR > LW

v



.65 (o PEk) > MAKRMEA - RFgetfiefi
EgtEH Aok > FHBWER LR FHTEAETY
Fho ABHABHBIT  AREENREALLER
U B ARG R R o FAMYGFH > RETRHRMT.
BarRr, The Semantics of Biblical Language (Oxford
1961) 39-40; 45, n.1; G.J. Wennam, Genesis 1-15 (Word
Biblical Commentary; Waco, Texas 1987), lii.
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fF(K ML . D)ERE AL
BTt RAAMESRAEAX IO EE > KL
H—RERBWF - F SR @8FAEAE  HAHL
PI Tk o 698k > CEMRIFEPIEM > REBFFHR
BRRA TRy F LEHRTCACHEFTAE
(% B Frank Lentricchia and Thomas McLaughlin & -
RTHREF > (XRERFHE) > FEREXE LR F
#1994) > {2 8F B e R X5 FF K BN
BB RAEEHE BAEFERENRL — IR CEE
so © f]4e  parrative » 3, 3F B & K & & C > narrator
AfREGA FARATEFAEREE - &> BE
narration T FAZEBREXFTHF > AREAEE .
A — fparrative (RL) 8y E & E > RAGE & |
B —iEREAGIIE S SR EMBERAEGITE o AT
BERNF_REL  PXEFH[HA | c BT RA
¥ > Fnarrator A [ B | HEAMGA
B FME Bl | c AAEP s —BRAX > T
O RF] R EEH ~ B el E R HF - R
HF-EBQHHE AL FHEIHR S AR TN
Ao AE A Ynarrator > B F A AP GEH
W > MAARERE —RARAYFHREL - L&k
B> AT FILEI HRA > ok EEDLLT
BATH ZANHH o A F S 4T 0 RREAR ——K
B AXTHEMFFACLHEE o BH2ofT » FHFF
s > LA E L XTRERATHR AP F @R
o RTFEAA G T bty 23] 4 o
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1. 8%

EAEBMR? EHA—BREXHE? FmMER X
R —ABBAF A4S c BRA A » iR H — Rk
WG ERRMBERAEHE AT RA o Ri& > #fL—
BEB8XAHHIZENHCHPMIEINSE MFITRERT @
th | BF o X Fe8F o

BZH - R EE X R FEITHE L
E—FARCEFTERALYEX c BATAF AR —
BEXE — @& MFRAFORFXERHF - F
ZH A AL X ERAHRY  BEAMREH THHEX
P BREEERXBH > HIANE FEERBEHR
BB _REESEHOMTF > NREAFTF G E
£ RBB—BARREBEENGLEHBRYXTF o

2. EER % (Delimitation)

XEMMBELRZHAF A LERLRER
ey BT EAFH/E KK D E A (macro-units,
micro-units) (k& RAE Léam g R) o Z@AF LGB
A— B ARF—h R & — o FE£EMNGE



“H AR, Al R AR AT A

(“Scene”) ~ “i& %7 (“sequence”) ~ “3%” (“tableau”) -
“E7 (fact”) ~ “ti &7 (“episode”) » AP ELE N H3I B4y
BMBAVF RGBT R - LF IRy A G L
BARNG AAEE Sz 2oy, g BER T
VAR R —BREX 7R hieeHan o
P — B SUAy £ B LA A 6 F 3 A R B R
ey RR] D sy ey R s MR s A E AR [N
K “1‘%” (“stage”) &9 A &.] ~ 1T &t e % o s
Al @ F AR o MBI R (TH -
l@\ﬁ]%é’qﬁﬁy ------ o RMXFEEFRPAM M
T HER(AATEREEFR) o
HBEREZFEGSAA - THRHK ! G Ma
kuzHYIL, The Christocentric Structure of the Fourth Gos-
pel (AnBib 117; Rome 1987) 87-136 (£ ¥ + » # W43
FHEBF P AR c ERLEN S EBLE o X F
BR]DER G T PR HERE S RIEH/T X
F—F R BB RGBT FTHARK
5~ £ AT (“literary genre”) 2R (87-112) o (DX
BIER] TR E - BFHT - AGBERST - BT
A A-da ~ BIGARR] - AEBAREST ~ LT HT
%1% WG~ B EAF 3T wE KA
~ BRI R (112-121) ©
L B . L. R. Kiem, The Triumph of Irony in the
Book of Judges (JSOTS 68 — Bible and Literature 14;
Sheffield 1988) 194-195; S. Bar-Errar, Narrative Art in
the Bible (JSOTS 70; Sheffield 1989) 96-111 (“scenes”

and “acts”).
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TEHEEHRE?M—BERIETE - A EAK
BRI ? 2w Xa @A RGgra > KMLAETR
WX | FT—EBFRER > EFAR — LK REMHALEZ
TEOBRBE KRAXTHMBE G LERL | HEH
(narrator) (voice » M F) fa# & (plot) o 3%k F & &Rk
X & ¥ R B R & R XM ey AR
(“mediator”) o fuie. Z A FH R EHE > HhFH 5
A ME S ABEHGAE > EREATRRAME
A HEFF oMR > A—WEE > AT ALKGR
R o A B T rAde R X Ao — & 3 (3 X) XYE F3h
KB h R Flie R XA S & A R LA
B (RBAHARGELARA) c A—@F 54 >
BARAENTHEQRBZ AR EMRENH - A -
#1” (“before”) fo — B “Z 4R ” (“after”) o 1 H T VA3 7
FREYHEE TR BETAETOBBT o RKR.
SchoLes — R. KeiLoGG, The Nature of Narrative (New
York 1966) 4 [i& {a4E# M &2  “¥$” (“Story”)
Fa I E 7 (“Story-teller”) ] ©

o R F Ao A B AREXE BHNS » A& -
AR E — S CHE > BB e R b AR A X R AR
BRAFEE o XERBGEE > R Peysh ik
HF-FEXE - FB ARG F S FF LAk
ot R E XA P T LE o &> T XE AL
HEGER > R AAF—EXEHEYFRTHE o
Bt R4Fik & T RIS LT XM o £ —B&&KR
XA > #1818 5] & (chiasm) ~ & 4 & K — ¥ a7 %4 °F



“RAGGARLIR. ... A1 R E A B A

Rty ] F VAR RALBRARE) - Akl A7 i o4 8%
RUATE A - A CPHF GBS o

EAMY > RRABRBAHRE » RA— A2
BA WA LKBERITH o —BRRAXHEZFTR
(B BOAZBEBEAITEE K o ITH BT
W BFTREL RO FHEHRNFE L o o R
BE ]~ B A f E R BT @A TR A
BEHRALRE  BEABTURE-—HEXHA—ERE L
BB —@BRBOHER &M ETI » BloFEEKM
BAE—E > G- ETARZRATHHGE —FF LY
S o FHHAK » REMGPFLTE o BL - AF
HAHEEE T MABRERY > AFLEZSTH EL
WA > RHEE —EARAEELHEE o

VALt M RA— 18R KB X" (“form of
the content”) #= “k # # B X7 (“form of the
expression”) L35 X L&) B | & KAy o AR BE LR
$1 &% & A . F. de Saussure and L. Hjelmslev. £ B S.
CHAT™™AN, Story and Discourse: Narrative Structure in
Fiction and Film (Ithaca — London 1978) 22-27; J.-N.
ALerTi, L’art de raconter Jésus-Christ (Paris 1989) 8, 17-
19.°% A & X754 B R AT 884 8 X (B ) 17 & &9
B~ ARkl s REFRDHGR/ KR - —FF 2
B FEAE - M B AR E M) o ki
i XA XFE R o

MAEMMAE > T 28 . J Cuer, “Defining
Narrative Units”, Style and Structure in Literature:
Essays in the New Stylistics (Ithaca, New York 1975)
123-142.
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AMXFRBERAGELTTH THHE W
BUHLMANN — K. ScHERER, Stilfiguren der Bibel. Ein kleines
Nachschlagewerk. Mit einem Anhang von Otto Ricken-
bacher: Einige Beispiele stilistischer Analyse alttes-
tamentlicher Texte (BiBei 10; Fribourg 1973); E. W.
BuLLiNnGER, Figures of Speech in the Bible (Grand
Rapids, Michigan 1968); E. GaiBiami, La struttura letter-
aria dell’esodo (Roma 1956); R. MEeyner, Initiation a la
rhétorique biblique. Qui est donc le plus grand? (Paris
1982); Ibem, L’analyse rhétorique (Initiation; Paris
1989); A. VanHoYE, La structure littéraire de I'épitre aux
Hébreux (Paris *1976); J. W. WeLcH (ed.), Chiasmus in
Antiquity. Structures, Analyses, Exegesis (Hildesheim
1981).

3.4

B 85 o &% & £ £ & A Fl X (Synchronic) K & &
HFARE-—REX > S EEARA—BHENZGS
BRog4ETEREFA)?HAETATEMBMITHAE
A ? AR BERAEE?RFMTER? A
WA RGHE A LR ERNEIN?GEH—ERFY
BT ERAFTRSEBRRAEE —EHAE o
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“ékg ”»” &“ iﬂi)é,i”
il 4G

B — 18 A A R 8 R AT IR A 5] R R Y
“UE AR B R c AREEL TS AT B R
FWMEAT o

FAiEdm o M B4 (G. Generme) 89 FEA TR
H R # o K ey & . Figures I1I (Paris 1972) 72 »
R E AT & ER GEX) D “histoire”, “récit” and
“parration”. iZ 3 & 64 3% X 3F & & Narrative Discourse.
An Essay in Method (Ithaca, New York 1980). # M i
B2 B 8955 > T &8 L &278 | 3F 3 ¥ “histoire”
] F R L E” (“story”) » T & “récit” F & KR L7
(“narrative”) » “narration” 4P 3¥ & “3#% " (“narrating” >
¥ 3) ; ¥ “histoire” & F)  EHF A LA F —1@
F [ “diégese” (“diegesis”) R # o AFZRAIXF & » T
£ B . M. Marcuese, L’officina del racconto (Milano
1983) 7-10 (storia o diegesi/racconto). & K #| X & &
o BRAHBHEX T ARPNEyESR (L B
Tomashevsky: fabula, “story” and sjuZet, “plot”, “dis-
course”, “narrative”) .] & K, (S. Chatman) #r 1 & & 7|
£ 1 ‘¥ E” “story” (“what?”) F= “#k 3% “discourse”
(“how?”) » RLE % . Story and Discourse, 19-20. #
EEAHAE , EFEHLREER > 28 ! F. K. Stanze,

Theorie des Erzihlens (UTB 904; Gottingen *1985) 39,
n. L.




“HAGARLRK. ... A 16 REGE AT B A

£ %4 (M. SternserG) /L fL#9 % 1€ . Expositional
Modes and Temporal Ordering in Fiction (Baltimore-
London 1978) 89 Y M A T &M B X L A F A %
(“fabula” [“story”] [“%& F7] & “sujet” [“discourse”]
[“3R37]) » 4Bt 0 T o5 F &4 fabula & 35 3% H W A
KFR—BRGEAF > £F 3~ REFILHS (AR
AR MR > sujet [“sjuzet”] R3] A T B RAL
ZHM o B8EERE S BB REAAEMHETHII K
I 6 H F) Ao LA e oo fabula 3% B A & k3 L F
th KR KA (B #P 5 E > Fsujer (“sjuzet”) F A
AT ARG RAF - AR BXARHE
Fho BT B ALRAJZERA ATHR
WG AMEKRE > M UEFAKFER—(EBTAF
REGRF » (B BH BB G E AT FRMALRAEREY
Mo Tt — A Eady o

FARAY FF
signified signifier referent (linguistics)
logos mythos praxis (Aristole)
fabula sjuzet (Russian

Formalists)

story discourse (Chatman)
histoire récit (Genette)
diégese
storia racconto (Marchese)
diegesi



‘*k$"&“§i€i”

AEERETEARMER > KM TRERERR
EAEMAY— 3 o E“RE” K G2 LIE—
HXERA > fEd s BAEN BR) - WEXNEH
X~ At foT B XEFEFEXHAER o & > M4
Mg B A A XEHY (RR)GABEX - KMFE
ThE“VE —FHME BA LRGSR FHEGSE
& BTRALRLRHRA BRI MM
&R L THRIAERH] o BE  HERTHRBER
Pl m M BeGEF E—HYqFF 2 AHE
LR ER LEAWHBIT  CHLEXTETHE
BT MERMPFRIKE 4 F o £ “parration”
HEFAHRRED o $— B H“®QA” (“narrative”)
&7 & %48 ¥ (narration & 45 & &% > nomen actus) » $ =
A 5 R &y #4F | 3 K (narration - A& % & FL - f7
%) » nomen actionis) c XA FHRACHHE R °
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P. Ricoeur, Temps et récit. 1: L’histoire et le récit
(Paris 1983); II: La configuration dans le récit de
fiction (Paris 1985) [English: Time and Narrative 1-
IT (Chicago 1984-1985); Italian: Tempo e Racconto
(Milano 1986); Spanish Tiempo y Narration 1-11
(Madrid 1987)]; H. WemricH, Tempus. Besprochene
und Erzdhlte Welt (Stuttgart *1985) [Italian: Tem-
pus. Le funzioni dei tempi nel testo (Bologna 1978);
French: Le Temps. Le récit et le commentaire (Paris
1973)].

B EPIey

GenertE, Figures III, 77-182 [English, 33-160];
Nouveau discours, 15-27; CHatMAN, Story, 62-84. In
the Bible, Bar-Errat, Narrative Art, 143-184.

B B S HARECRFAREAL > TR

ABEHFHLAT AFMIAMEEGEN . ZHE
HRAMITHBET X —REGM > LRI EEFHRA
HEHET R - RATHERY  FFHEAERRK
M REHE R AR A o

11



“EAGALLIR,..."F 0 R X B A

1. “SRARS R A LR

B R E R “H F 8 M7 (“story-time”) Fo IR 3K, 65 17
(“discourse-time”) » B & fLAT1E & “U F 7 Ao “H 37 8y
ER (R —F) c Ay EF Al B AR
®” (represented) vA & “fk ik 8% M]” (representational
time) o & 18 & %] R4 $ (G. MuLLer) | “SF M AR
RGP E W Fo BRI M Fo M7 (“Die
Bedeutung der Zeit in der Erzdhlkunst” and “Erzéhlzeit
und erzahlte Zeit”, (FS. P. Kluckhorn and H. Schneid-
er; Tubingen 1984) = Morphologische Poetik (Tiibingen
1968). & B 24 KX, . Generte, Figures 111, 77 [English, 33-
34.“RAEF M7 R AU EP 1T E Ao F A E A0
Moo AR BCAETEMEG R G 2 B B
H s~ w4t~ FHF-- )3 Hey o

“ar ik BF P K 4 R 44 BF M7 (“narrative time” or
“time of narrative”) # & &L M & “€ & ik &y 8§ M7
(“narrated time”) (3 1<% &) 48 & # & X £9 “erzihlte
Zeit” o “3% W 8§ M7 (“parration time”) (48 & 7> & X &Y
“Erzihlzeit”) & $5 3% i (K fm k) “H 3" (L & k)
FrE ey W Loy ek A o Ak > “8F R (“duration”) &
ERAGKE > RAF -G - T -H -B-A-FR
HH AP T vA Bl %18 F &5 4 — B AP 2 R & 6 B 1]
(£14:3; 29:20..) X% 5 tm B 3 3h ik — L F 4 o Rk
W ATIAREE —~ By XERMELE - AHHF
F oo R ad 0 fo SR B P TR R o TR &R ¥ 3 AR AF M
A&k ek o A MAn 2 ohE > BFEF T A



o]

WA B REF LA BRIFFfr R EHRR o
% B SA %) #& > GenertE, Figures 111, 122-144 (“Durée”
[English, 86-112, “Duration”]).

2. R © L “FL”

5 B B F > Figures III, 77-121 (3% X )& 33-86) ©

WA TIAARREGEHGFRERAF - ALF
P T VAR » A TUATAR » H B0 T VAR Rk o
FEEBALEFHBENFRIAREAZFHREE
“# " (“analepsis”) (4 B 24 3 20:4,11,18) o & ik &4 %
# 3%, 7 A& “18] &7 (“flash-back”) o “FA k" (“prolepses”)
P Ao AT H c- RAAARE PR LR K¥
Bt TARARL T o KRBT A 22:1; 4668 7:1-5; K
T 17:14b.. RGO A B LRAEAG T > BE
BHERIREYE o BREFHG AL o (2R » %o
R — ML ol 507 » KMHEENTAE
AP ABBAG oM Mo UEEWUWEY
“EA” o

3.“=H”(“REAEXR")IN“ER”

£ B 2 BAF 5 Poetics, 2356f. A & t = Bk » AL
HABARFAopt R FHRECHFRET 67w B R
# 0 ,(237) ; —BEBREL - %] & 1o 05 M A3 42 vA R

YEGERTHA—F 4 M - BREHE - BEK

13



“HAMBGAAR,..... A8 RAEGE AT A

B~ A Ry &M RAFE— 34k (235) o LA
2B “E BT (“gaps”) $£“% &7 (“blanks”) 4§ A Bl o A
HARY A ERABEH  BEGTHNAE o A
XGfaped » FRHETHEAME LR o T4 > 1F
HTRARLEEF - NF - BROGFSGELRAAR - THid
TRV F A o 4o 1 £)20:1-18 (& A I L8R
R AR RR ? BB TR B R RE
Fa R BEWITE?) ; BI37T(HEMFIBLE Ty
BA R T R B42:21) ;5 & (& R ok A o 2 AL 2]
Btk ? £ M2 KT 143 A #4542
BIFABTEEE?) c BMKAT —~BEHTHEHH
& 1 BH F X7 (“paralipsis”) & 3 i Bl Af 69 3R £ (AL
Figures III, 92 [3 3Ch&52]) o “fBh F&H"A AR N=
BE ARy F BR o EMBRE" R RIEES IR
o A0 XA o “F &7 (“blank”) $ & R, A 3%, 84
Unbestimmtheiten (“indeterminacies” » “4& & #%7) #
L HE KR F AT EFL & o £ B Srory, 30 0 K K IE A
% H b iy HE A A (R. Ingarden) 3] Al o £ B ! R. In
GARDEN, Vom Erkennen des literarischen Kunstwerks
(Tubingen 1968) 12, 49-51, 300-302, 409-411; Ipem, Das
literarische Kunstwerk (Tubingen *1972) 261-263; cf.

- StanzeL, Theorie, 156.

4. BBERIFGE AR AT R AR 56 B Ry

QS e R ER PEMF PR PEreEM
WEAF 0 97 K, ARAER R A U3 o o Ul 1215 B WAL

14



LET

P o KA Ko AR E — WA AR
(“resumption”) (& X : “Wiederaufnahme”) . % B C.
Conroy, Absalom Absalom! (AnBib 41; Rome 1978), 54
and 110, n. 57 # M #& T 17:24a, 27a & #k T 14:24a, 28a
XA (A 4% &8) o 7F & B M. AnBar, “La‘rep-
rise””, VT 38 (1988) 385-398.

OEEFHIFTEHEFFOH M@AT > A&t
FENVBPMABAF L ARAEF > FHHYRFELN L
FAE) o H T (W. J. Martin) 4693 X | TE &P+
H: F X 84 & 3k | (““Dischronologized’ Narrative in the
Old Testament”, Congress Volume Rome [VTS 17,
Leiden 1969] 179-86) #| % 7 R ¥ 45 41 F » A+ £ 28
.| T 24:7; #F 12:26-28; #] £.9:15-18; 2:7-9; #& F 4:4;
F| E1:5-7; 11:14-22; 18:1-7 © #l 4= & T A 2A T 84 B & e
F] L 15764 3R, S 8wk ok R

EEES ERES -

AR X TL s 1 o%x D
B futn B TAE 2 SLEARMHC
C Aotk okt W 4 3ofe A
D fhég ik 4 TamITte B
E Aoty X 5 k#EE E

A A Aty s F > T R B U. Smon, “The Poor
Man’s Ewe: An Example of Juridical Parable”, Bib 48
(1967) 207-242, esp. 215 (4 B #% £ 31:7; 4 T 1:13-16;
20:3; #& 1. 13:20a; # T 11:12-13; 12:25, 26-31) ©
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KA ALK, A0 R A AT A

S FayH R LR o FRES TR
—HBA@PIFHEEF R BREARLMIERE o &
BREGFR TR AR LA HE2 AR
W) o fl4e D 353 1210 $53: 1208 K %88y i5 8 » A
B BB BN P (3:20) o 124 A 3:2188 e & 3
HATIRER 2k o WAL IAMRE » 54 A X8 HLH
BEMF  BRTI A3218E N F CREL IR
Rk 0 A0 E (HHOEB IHHELET o
AEB A E TR T |

(%8st & 6975 8 — % 3k 3 (3:20) ]
[“RE 2" Fo IR % 3 (3:21) —)

A8 F Lk 19:20% & 4 19:16-196 R
24:1-2F 3 5 19:12% 23-24 ; 1 33:1-64& #& % h 32:358 &
VAEF|Hr g B iR > EAM323469 R o HEF R F —
HFE > AT BT AT AR A (B & 33:1-4K5-6) ©
1 8]18:16-33; 19:1-3K M TR AT A B FE T 1788 o &
A ZAAAAAT > B K AP AT 4T (18:16) o &
BREA R AR > A A AL A A (18:17-33) © 12
AE1822 ) ZATH ABHK AT > M A19L» KM
ABLEAM > A2k $3Bo 28 [ L.
ALoNsO ScHOKEL, ;jDonde estd tu hermano? Textos de
fraternidad en el libro del Génesis (Institucion San
Jerénimo 19; Valencia 1985) 74 (he speaks of “mon-
taje”, English, “montage”). # (k&9 A A F F AR
% 69 FAVEAS. Tamon 893X F | N 48 &R F 64 B F1X
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B 1

B Bl 8 44 #4938, £ 1 (“The Presentation of Synchronei-
ty and Simultaneity in Biblical Narrative”, Scripta
Hierosolymitana 27 (1976) 9-26.

A & 10:16 K 1M 4K 2] 55 — 18 A7 A% & 4 A 2K A & 1)
F o AHAE Ly RE > 2 M F T E—
BaH GG AREINADI XTI FE T &
10:15) o 2R A 10:174/ E R E Y AL R o A% — A R
Fib A A BN (R F10:20-21) » Kk e 2 E i
£ (10:21) Ao & 2 A48 £ F (10:22-27) o xR - A B %
#* AR Z 4% (10:12-13) » B R &R E (10:26,27) o A&
BI4FTA LRI WL HR L 244 . R Poan,
Moses and the Deuteronomist (New York 1980) 94-
99 (A BIHE | 3:1-17; 4:1-8; 4:9-14; 4:15-18; 4:9-5:1) ©

A A2 %654 F- - £ K H C. Broeuro, “The
Worship of the Golden Calf. A Literary Analysis of a
Fable on Idolatry”, HUCA 54 (1984) 1-44 ({4833 4% 15
*G A E THB AR A RAEILTT ) RBAAT P By
¥ HF T EH MG ; G C. Curichiono, “The
Narrative Structure of Exod 19-24” Bib 68 (1987) 457-
479 kA H BN F AR ERLRIT ey THMAEY
MR M) o 5% 5% (N. Lohfink) A ##& F &
X ®] 2 42 2 B (“Jona ging zur Stadt hinaus. Jn4:5”, BZ
5[1961] 18-29) o #H| A : #43:5 (& — A FAMA & Rty
WE)A0698 (BR) o RMASRIFEH I THH KT
B o 34K > HEIRBABHART o A4l R
FTHARLEZ NG T AW RLHG RAE (4:14) >
EEALSNHEGFEL@OME o 5 IMLKT 11

17



“RAEGALL,.....” A1l AR AT A

12> 13-16 0 #HRA A KB KE Hfodh 8 T L2 H X
ZHETABRAAAETIE A ?

ARRXXEF > KMAR—EAT > LBAHER
(L. Tolstoy) & ftu # & % (& # F 5| B #) (Anna
Karenina) ¥. R T 3218 325 o 4 B T S48 7S Bl 84 [ 5 42
2h ) (perspectives) # & A R AR ITHRE > —
BAR ARG AR » H o RERBEZA TP
My R AT & (R (&M 5 BM)1 > 24-25% 26-29) ©

@R Al F > BRI TGO FOMBE
#l o RRERELIBR—@HF A » Bl F R EERA o
RERD —BER  FHRA—AGFHEE I HER
Bl e ey a5t rmaks] o fof T LHHMEFAH”
(duplicate plots) o £ # & (Aronso ScHokeL ;jDonde
estd? 245) #4 3 A& & 55 & "W €17 (gearing) K “Hf 07
(coupling) (% 3 5F X “engranaje”, “enganche”) o %
P A1 37-38-39 (% Z& — T R— % &) o LB P~ 16-17 - #
REBNFo kT AMTRABE RIK o 71614 —H W% A
Wk s RAEMEE ——Fh > AL aRERAE
BeyHIE (AB) ; AA A — B H5 [ 16:2-1100);
12-15(B); 16-22(A); 23-34(B) » 244328 #] s » & 5 4 £
F 3k Z (A) 5 16:35-17:5(A) © &K ¥ Arter, The Art, 133-
137 ©

Al6 2-11 16.16-22 16:35-17:5

AB16:17 "
CE S 3 ) \ I>16 12-15 \16:23-34/
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B 14

Ak E2:12-31 REREEHUERLLEHBER
F & F Q) Fo R &Y 3ICFEB) [ 12-17(4); 18-21(B); 22-
25(A); 26(B); 27-36(A); 3:1(B) o K AT . 3F T vA# $k L 17:1-
25(GER LT IE) B B BAMGIFL ; R
B RN FFEAENBEKLB) [ 4-114); 12-15
B); 16(A); 17-22(B) ; A 20-27TH R ML T M HFHE —~ KR L@
B+ A) o 2K K4 (A KA Bk R (4:1-10) 5 (B)
# B (4:11) > AWK ®RA kL (4:12-16) » (B)#F B
WM LB RATIRE (41722 AR
ik REEA LSRR o b 14:8-104] Al 1A “H
WO R EIREFI AT IERANLBAR I BRAA
AL E P F KA 5 TEvAE 5| F K KRBT IT 8 4%
B) ; B AM EVAEF|F R ; T A REATE
EFer B ZRARLAMA); TREFTFTRER
z RARRE 1B) (B3l - kg S A R) o

BREBRIALZERTLTLE 25 -HIE
T4 42 47 $/ | (double-stage action) (F. The Christocentric
Literary Structure, 113-114) o X f& &4 #] F » 4 B Con-
roY, Absalom, 50 (# T 18:19-32; 19:2-9) o

B 5% — 18 #8164 % 25 & B H 4k B & i 5]
(paratactic) X “ M B # & i & 4" (hypotactic narrative
structures) (£ F MG XL FH) o A—BRRAF »
TAR G F Aoty i o BB A RE M R 3 > A RIJE
TR (FliotfM A BBHHT) AT » ERIERAL—ME
MB& KR o FiE Rt A HMEEL » A
FKooFALM L@ PR AR R
PHEF ORAEFR e AEA——RFF, TR

19



“RPSGBEN,... AR RXH A

&K A 3 7] 64 & IR o R BJ AuersacH, Mimesis, 100-
103 (M} 7> Chanson de Roland &7 B #%-) ; STERNBERG, Ex-
positional Modes, 147 . TiE 4= Jane Austen &9 3C ¥ 28 &%
Fo R B A —% > CHHBEBAB ARG LI BZLER
LA IEEERED BB B (Pl B R) &8

A W “3 5| 3&” (parataxis) » 7F % B] H. ScHNEIDAU,
Sacred Discontent (Baton Rouge, Louisiana 1977) 292
(ALTER, The Art, 26 71 B1) ; A. J. Hauser * “R K42 %
AF > g RF e HEF| " > JBL 99 (1980) 23-41 %
&P ey H F o T R B ALter, The Art, 131-154
(“Composite Artistry”) ©

5. B#E& (Duration)

% B Generte, Figures III, 122-144 (3 X JR 86-
112) ; Ipem, Nouveau discours, 22-25 (“Vitesse™ 3% F
“Speed”) ; CuamMan, Story, 67-70.

ok B & 41 ‘4% 8" (pause) + "4~ AV
(intrusion) ~ “H % ” (scene) ~ “#5 4" (summary) ~ “4
" (ellipsis) o 7& F b ik 42 » (&) 0F M 4F IR A&
HA LB NEEOIANARNTR " FES TR (M
F 12:3; 13:20b,24; #% £.9:9...) o & B Generte, Figures I11,
128-129, 133-138 [3% X J& 93-94, 99-106] o & 3t » “iF
FIAEREG Iy CHHAEE > RFFHE
B R A ARAFPHHEER A GS"F >

“UE"HH S FENH > R KA—BREG KB IR

20



8% P

R(AHFRABFERXEKEG) o FURE"PHEH AR
B HEER EHAREPHRERT“HS” - L
& & Tk & — 18 8 %) ; (Generte, Figures 111, 92 [3# X
R& - 52]) o W F o AR CH R AYIR o 3E TN A LB
A ERMMON S  c REMBMEDL L3 > "RV
BERARLDVA LR EN TG (83, p1314)° %
— %@ A—AERT(RBEEER AP &R
AER —BHEBRITHARBORT e —FT@AE
G 40 “El” F—F @mAE% > EREIME L E
2R > AREERRFAHM AN (SIS A
AiBHBEIEREA) » M o EEp R ("RAT)
MM > PP AR/ AL M o
FT LRMHPZepey FRIR —Brde THA—
BMEE > 2Rk, TR LA2GKREY > FAH B IEFH
EHRRM=RGBEF R EFETEAEEF 2L
— BB o BmETX T —RKRMEET i—*?& s BPIRA
RBEJFETRAMG TR @£ —A" 2R
LWE P —BRIFH > R Fo B é@&ﬁ SN
Wik > A A HB o [, FH AR
Bl > Aok A RYIBAKAU o

ok BERAEBEERN o plao k241 1IHF R
FHREF| T HEBIL > B IAE—GER T
M Z BN MEF S FIRAR LT ERE)ELT
RE > b FooB  (ARIK KA X RSV) o B — & .
TAB ELEGCHER TR ELLEKEAN IERE
BRI MEesF > HBERABATR L o A24:114047%
A b (58249 o K AnEMEARK —BRAH
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“HEAHAER,... A0 R A

By —EBRK (24114018 % LEBEXTRES B —
18 & 6 IR 5 24:1250 & B H 8] Rt B A o

AZAEFF » KT RAE B — @ X F IR G 64 A
R BTEAREEBRFEGRE > BAHEXHERKX
WA R~k FEaFPa R EHAT
CRE TR MG E > Flhodm — L G#H T KBS
2411 ZE 241260 RA o HREB XU EHAINK > AEH
XML E > Hib AFFHTARBIME
EFE o EMUERTRET BRI GAE
Fliost LB ME —Hr FEYEM o FH > A A FH I
— RGeS R BT RAGFMH > LG ek
BT SR REAFLRALEETHAT L B
8 F-RFR > REBEAIABE o RE—HAH
F o ARERRET R o Flied| 121:26.27 ; Jo. B EAT
W& M TooH EHAPH ? LA 1878 HETAH MG
R “BRB AL ARFTTHBERAELEST BT
1) » RERGAHZ R ZRNE, AL LB R
B o 128 A B E 35 (R 7:9-10,18-19; 7:29-8:1; 8:19-
20; 9:5-6,19-20) 3 X A 4% F $L% IR 64 B85 o 7 10:3-6
B AFN  MAZREE > TR Lie @ K48
SLERA LB SM o AI19:13-14 FFTHM -
MR EL BRI ER L o A191-13 REFHSL
B HEREIEAR LR A L ELGHE AXRE
HEEAEERE > A1914 R RERIEEHGTR o
AZEZXEBETEE LHEEBT o

4 Z_ (3 GenertE, Figures I, 128-129 [3% SC & 93-
94]) » AT vA, » R WA B R F R H % (IR
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% i

EZARA) PR FM &k A4S ey R M
A ME AR (HE - A2 HfoFEaBd)
PEREEAN S ARG AR (BRI XIEH
AL BAAFERY CRER/ B0 L4 A AF ke
Mldo R A REEEM) c AKRKAER  AEATFL | H
BN CGEREM) ToAh S F—oF ] (R k) &
Story 68; 72-73 ; A AR i KGR IR F AP R SG) o
EARE RS TyMEMET A (A Sory,
p-62-63, n.23) - i@ » futh H]F RIL P R A — % F
K= 48R 45 7] 64 1. 3% (Robbe-Grillet, La Jalousie) »
EX A BT H F f AP R”
Stretch) & ] -F o

6. 35

% P Generte, Figures III, 145-182 (& X R& » 113-

160 - BHRZRMEE S XL FHFTURAERE
“story” or “diegesis”) ¥ 44 — R K —RVA L o A

BEBRAF > B —EEN > TURBHE—RK— K
AL - BF > —~EAFEAB R (HRABIEAKREE—
X " [singular] X “#8 — 7 [singulative] & k) o X H > —
BERATAEST B &M BRGFSF A — R (K
K|/ BE“F M [iterative] Rik) o “— K" “EFH "k
BXBHERTHEABHARGRR > £ 533711 (&
—BERRGRETRAFBAEHMORBR) 0 FH
ARBRRXAYERE - RXF > —BREHMGKFE > Tk
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“HAM ALK, 10 R E S A

— B ENEEARESLAN (RS 323365 #H KK ;
16:3074 & B fu ] F 5 K 18:26...) o 7F L £]29:2-3,8,10
PR XR (Wit & 06 #k4 R) 5 51919
(AAPBATat —RI B REHBEZHHIE)
34:34-35 (M B M R £ R HAAHFH KRG T 89 R RK &K
) o
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CESESE Sk 2 23N

E. Drerie, Plot (London 1970); K. Ecan, “What is
Plot”, New Literary History 9 (1978) 455-473; P.
Brooks, Reading for the Plot: Design and Intention
in Narrative (New York 1984) o # Bl 2 &8 7 & #Y »
4 8] Bar-ErraT, Narrative Art, 47-92 » LR &5 A
Hawb o

FEthRiRtfoFr B4 REX—H £ PH
A28 A 6 B % £ M Guker, Genesis
xxix) c EH > AHZBABRATHG L AMMAZ
W AHREF LGB TFE GG ARXEFHF > T
%8 (BaR-ErrarT) A L F X — » 3B £ R IZREF Fo
BethMA RATHEAAHH —LERHE o

1. €%
TR B AR LSRRI G ES (B

+ % #& Poetics 6) o "HAHTREBKAEXEF > 18
Mo i % ¢4 7.4k | » ScHoLes-KELLOGG, Nature, 207.
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B ARLIR,. Al RAGE T R A

2. m/E¥ER

AR REE SRR (K- FE o
A& — G FIE > A GF G ARfeREABR > H
PR G FH AR AEEMG o B — M@K HMK
ETEIXHATABECZIHEGE » HREKBLGIER o

A — 18 “Hr & & & (episodic plot) 72 » 1 & &4 #%
FEA T vABCS 8 » A T PASk 3k — 18 W 85 Mo 0 B B8 2k
B E o F—BAFHEAINRRE 8> NEHEIA
M EALE TR RLTER AT > ZAY
— B (R BREGITERER s EAMRELE RSN
e L AR 4 — s M M Aa sk ey B 69 L& o
21 > Rk dy £ A a3 MAE o vA () 8 R T &
£ o

S —HEYENTH | EEE - $H& - PEEHKE
FH(EEH AR - (G A~ G R.Liai
MEE) k& F B K . Gilgamesh, Beowulf (¥ R 3
FH)NEEIMEEF  BEE S ABER S A =R
A ARG S B LA EREAE NI HZ M
& Flde | ZERFHEFRE A GA L - 2A &
BEARKETEAHEG (BlioFE LALLZHERF
T a93rd) (Flieti ik % > A @A RIFRAL B & A
A B BETRHHEOLTFRAG R Al R
% ¥ % &) & B . ScuoLes-KeLLocG, Nature, 208-
210.

BREREL XS & (AKF Sory, 48) » . XH
B 2 B “R A A&7 (Plots of resolution) = “& = A
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]

&7 (revealed or revelatory plots ; ¥ B4 & 2| “2 R A
£;7 » plots of discovery * % ] Poetics, 172 ; 7% % B 4t
HE3) o A—E“REFLHL T RHMAL I THK
REHR? AZRAET LRGN AH A2 M-
REFHORFALEY cthBRHAL—E"W
WA o A—BKRTAH LI FHAEINENS
ARV AR o MTFRALESTRE > AARZAM
FRTUF G K  BHARGIHEGHE - £
HEVABEEP S o Ry EEEM > BRAFRE
FHRE AT ARG RHARRRATELR
HESF S HEABRGAEXFR > BAF LN
HEhoTAAHRGBEA  ATRA AT ELPALH
o AMTARTAHAAHINA T HAH LK ERMN
(Henry James) ~ % 7 # (James Joyce) ~ # & M #
‘Marcel Proust) «+- -+

AEF @ > FEil§&E e X i > CcHHAF
ELBRABREFL o Tk » ¥H —AHAGRE o
ARXAFTHLZEH T FEMH B2 AR B I L
£ plav > T ke KT HOROLA B — A B AR o
CTHERMRFERATNE c EHEELEGHRE—
RAIER B > BB TR EGE—F @RI o

Fldoth K42 1-156F » £ §F AL EAAEFT A
Fad > THIEZFEETEHERA (LA h14:25) B L E 5
F K (14:30-31; 15:1-17) AR = R £ o héh » MR R E
X RAERHMEROGIEY > AT R4 (H18 A2
TABRLEBHHIALR) WP —E R FEXE
RBfe REEP GG E B G2 ARARMAK) o 88
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“EAP AL F....” Fr 1 R S A

REREE? RRMGRIER (REFG)XEEZ iR
S ETR 64 BE AR (3F L) (BKR) ?

W E17E (EhBIHR)AS —EREREYK
A REHTF o FHEABRPAGE R o KW » &Kk
WHEFTHSEHGAE T @ o LIFALETFRA LG
SR MR MR SR R
(P £17:46-.47) o Bt » KM TIAEZH § A kek M &
WAEE » 7S FAFE F Ry A (#]4917:11,26)
VAR iAoM) KRB HEGAE o By LR
o ARFFY FLEARHREMSEGESR > &
By @m—BGaRERXRARE BPOLBEILR o

Hit—~FERPEINEILRBRFLH 0 TH
H A"k TR BER - RRAH LT AT o R Ko ¥
BRI EREFHOBRERGEATEZHR, FLAH
STERNBERG, Poetics, 172-175 (“BZ H B 5o BH F /&
BAXHERBEAAAE” > 173) o TR B A M &40ty —
F R B E I R (176-179) ©

3. F—mB/HpiER

4 M R. S. Crang, “The Concept of Plot and the
Plot of ‘Tom Jones’”, Critics and Criticism (ed. R. S.
Crane) (Chicago 1952) B “The Concept of Plot”, The
Theory of the Novel (ed. P. Stevick) (New York-London
1967) 141-145 o fde. 4 & - = K3 | o 3R e SR ~
P ERCENES B PAES KR LE LTS SN &)
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)

KRB A—MES T B E (Blie | IR
MAEE R D A RE (Pl S HP) ; R
H R (Plho ! BT - AHRFEG ) o F—
BRMOGFAL ARSI HASG T RZGBR LR
B? M — AR EE N6 RO ? — 1@
HAEB ALRT LRI AR TFIA—BRER
) ~EARETHSAREHAVAGFHLEELE @
B Fey AR FTRLEIHG c AMEHETHANE
3, THRMBF . Story, 84-95°

4. F—HRHE—HRBHITH

AEXER

KM FTA—HBGELS—BKRE B —HEg
AMERL  AATHFHEFT - ALK @D
FHBEX > CRAEABOGBATE c TRE—BEXFH
MEOF TR TROEH/A I RF/EK > BRE/
¥R -M8/ Bz - A/ X HEASH - 2KR. C.
CuLLey, Studies in the Structure of Hebrew Narrative
(Philadelphia-Missoula 1976) 36,70; Ipem, “Exploring
New Directions”, The Hebrew Bible and Its Modern In-
terpreters (ed. D. A. KnigHT-G. M. Tucker) (The Bible
and Its Modern Interpreters I; Philadelphia 1985) 172
EROER D LPFE/PEH RARE/ A BR/AE
Bk Awk/fAwmB g &8/ GHHEET) A8
2 % £ &) > B .Conroy, Absalom, 10 o 23X & & ik &4 B
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AL, A 1 IR T A

Rétdh (WK BB R B BELBRE R o &
B AT FMAME“ LM (theme) ©

B. *RIM#H B 57 Bk

MAaeypt &

M. K. Danzicer — W. S. Jounson, An Introduction
to Literary Criticism (Boston 1961) 20-23 (with bib-
liography); F. Kermope, The Sense of an Ending:
Studies in the Theory of Fiction (New York-London
1967); C. Brooks — R. P. Warren, Understanding
Fiction (New York 21971) 77-84; M. STERNBERG,
“What Is Exposition”, Theory of the Novel (ed. J.
HarperiN) (New York 1974) 25-70; Ipem, Exposi-
tional Modes and Temporal Ordering in Fiction
(Baltimore-London 1978); A. BeruiN, Poetics and
Interpreation of Biblical Narratives (Bible and
Literature Series; Sheffield 1983) 101-110; M. H.
ABraMS, A Glossary of Literary Terms (New York
51985) 139-142; Bar-Errat, Narrative Art, 93-140.

AEEAEY RABEIH-AEL . G
Frevrag, Technik des Dramas (Leipzig 1863, 1876,
51886) [# X AR : Technigue of the Drama (Chicago
1908)] o 4t “4-F 3" (Pyramid) AL th & o ARIK Aty
ok — ARG A LA TG ITH ML - EE— 1A
BF o RAA— A ITHE R c EREL TS %
RBE S REIy (B~ PRREXME - §ERR)
HHEAMT o F—BRBETHAL 2L 5 BfF



# &

& (Freytag) AR A AT A 4 F 5 > Bp A U E" R
AR TRAEB” o A M &k fofp B IT %6 MK
F1#& - % B SternserG, Expositional Modes, 5-8 ©

“A & 5 B (moments of plot) & X & R &3 &

& . Einleitung (Exposition), das erregende Moment,
Steigerung, Hohepunkt, das tragische Moment, Fali
oder Umkehr, des Moment der letzten Spannung,
Katastrophe (100-101). % 8 O. F. Best, Handbuch
Literarischer Begriffe (Frankfurt #1982) 120. & & X %
 YEH 5 MPAT 63 & | 39 (exposition) ~ #] &
6‘75%32] (inciting Moment) ~ %% & (complicafion) ~ & %
climax) - # 3% 2 (turning pomt) ~ [ 84 47 # (falling
action) ~ A% 3 (resolution) ~ #& & # i& (last delay) ~ &

£ {(denouement [conclusion]) ©

VA Y 3 S “A By o B 3h TR 5E A Fo — BB B SR
RAME > MARETEZGKAELITE o HL - &
THEFTHRFLHY TS F_FTAINTHH - X
F AR EEKALINY o

—“38R 88” (exposition) & & FZ ?

Mastda

# % & & . SternBerc, Expositional Modes; Ipem,
“What is Exposition?”, The Theory of the Novel
(ed. J. HareeriN) (New York 1974) 25-70; in Biblic-
al studies: ALTER, The Art, 80-87; BAR-EFRAT,
Narrative Art, 111-121; particular studies: G. W.
Coars, “A Structural Transition in Exodus”, VT 22
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“EARGALI...." A 10 R R T A

(1972) 129-142; Ipem, “An Exposition for the
Wilderness Theme”, VT 22 (1972) 288-295; Ibem,
“An Exposition for the Conquest Theme”, CBQ 47
(1985) 47-54; Ipem, “Tale”, Saga, Legend, Tale,
Novella, Fable (ed. G. W. Coats) (JSOTS 35; Shef-
field 1985) 64.

BEARAF A EEATEFTHILE RTH > KARA
FAARLBEEANGHR AR S BERUABDCHEL
FaF| BRE 5 & 6] F mvAH A o

& B\ HERLASRBEERGK D o “¥
HRAE—AITHARZIA ) AREHFHTRFATP
AR VT KA 4 B o 3 fa Bp B A IT AR BCR B aR R
LAy o HBE “WHAREGYE S > BEARAN
g EH P HFAARE P M I 5" (in medias res,
Horace 8 8]3)) 89 1T $ 45 > “SH " R LB IK ©

P EFgE o BE > BT EJHRBEGFTL
A (ORRGHFF QLB -~ 65 Q)26 A ER
B AP Z M A ey 1R ("R e R A AT
AN?ATR ?FTEE ?) b - HRLARMO)EMRRIKE
B A BPRET MBS R I M E AT
‘PR MR ER?EH R AR
¥HRAHRBRERT - AZMEMA L, LRILL
(Balzac» # B 3 K) £ & & 8 o & M Eugénie
Grandet (ALK £ HF » ATEEM AL RIMA
Pk R ¥aYy) - Le Pére Goriot (# M B A& K KT
B LNETHHE > EX L THIESGRE  BRATR
RAAFEEINYEDH ) AEABI THGELRRZ) K
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45

La cousinne Bette (— K E PAEHG B - #% - 88
1T - R VAE A B A AR e dn & B &y Bl % & 4K “cousinne
Bette” #f e BB A » BBEALTHMAIL) c AR
EE; DA CHILLA TR (F
6FRAEE I HERRE > HALRELRBR@T
RBAod RED—@AGMG TR » HAo“HW " H AT
SHRERNER ) o LAV ERE > TR AT J
TR @B TF o ALERTFLE BT RELRETTA
HBEE, X—BFLHER, Aida, FIEEKAME
BMFEFORAILTDSTEA o H W 4 X R (8
AR EATHERCGRA) I MY IEMHR c ZE4F
B IELP - AREBERL - B EGEH T AP
BRLERAFME LA o TFHR > EHBANX
R F RN AL

HE o ERthPMAA4rTRFEHA SR o 24
iE ? AR BRE 2SN BT ET > BFEAT
$ey s BRI B R THRARMBIET D FMHagLE
Fo QBRI — B o

(DeF M te & o 2 B4 A 7 BRIk 44 (representational)
fo LR & (represented) B ] » i@ » KR IFE L
AR PURASM R ET AL RANR
M” > £MHE_F o

@) e "tk F7 (RME_F) o FTHRGM MK

KRAFMATAEXEFRAY > SRBALLS
“WE o —ERFREROFERAHIE » AR/
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CRAPEARRI. A R A B A

KA AR R — AT 8 0 BEEATHE . Ay L E
RBTF 4y ; A ML AR MRS o 5 F 4
P ERMRABAZREGZ N o BT > “WH A —18
“ERAT A8 BT AR A R o

@B KPP ERAERT AN KR
Bp 55 — B A JE 69 3 F 1 R LB koA T AR L 23R
WA LG WA EANITE o ARAT - FHH AKEMW
PEZAEHHA—LEHEHRT  AEFTTHTR
WEFRME A MM fmie > A AFFHL
Hio s ABAEHG FAAACALIHERGE
) o

Bt > A“RUAIEE TIKE — LR E G HHF
(stative verbs, Joiion, §41bf) » — L% & €435 M vA & 3
& R 35 4 ) 8 & 35 4 (nominal sentences) (Jotion §154;
G.-K. §140a) X 1 t& $5 %) & & A (frequentative verbal
forms) (i ¥ A K 7% X X yigrol + 1 & % m, X wegatalti >
A Joiion §113c, 119qux; G.-K. 107,112) o “3 9" fF 4%
WA > BFABFREXERLY » wRAHIANE
FAN BEBAF T T LM LHRN - AR
AT VAGEHB RN > L ERENS o 2 A L Ab
B RIRAE > —(E B EHR— R FHEN > T
H—EFRRATHRAGY o Flio | WwRALAH — 1@
TR R R » REFI Y E R f KA TIREH T
& (B1F) o AF— G684 LT X32P > T3, (hadas)
BEAYRAL—EHSETF o Afldo | B RELBEF
R AFHTHMHAEANEMRFCE T RTHK
#30F (8]6) o
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LBRFRIG G —@T > THAB&RYEE
#IHAGKRE TAHMBAPG AL HER o
$RAEEH —F o

QALBEMRTHBREZIN  KMMRFRT Ao
E—18 > K& HIITAH F — @B ERE 655 X F
EEAGRR BT BITMAENETAY  ¥F
CRFHBEMNER o THREAEERN B ZHTH §
BRI ED - Bk  MAXKIEASE FHN0EE
ARG O RERFGFR o ARHAFEAARA
ARREMOBENER Lo w2 A MANE RELF
ZRRBERAT s AERG > RRTRAETH &
ROE) > LR GH AT M AR EEHAEFY
TR o KB SRR A M TR A 85 33 “fictive pre-
sent”, Expositional Modes, 21-23 ©

ORI AR G RR, (ARG HN) > Rk
R FEND A GTEOB L o B - EH AT
HERPERKREREL S —B B o AH LA H
RO =@ THGEE (AREG ML > ARG
BrFYYX—@ME ARALRRPFHEAOTRERFE G
FHr 0 W 5 B £ B F Expositional Modes, 13-14, 129-
158 (in Jane Austin), 213-234 (in Balzac) Z &+ & & o

— 3 F #1155 (%M £ B > Expositional
Modes, 23-26) ; # 1 1:1-9 (& B Arter, The Art, 80-
87) ; £138:1-11; K 6:1-10; # £ 9:1-3; 25:2-3; #& T 12:1-3;
¥ 1:1-90

#1568 P& K2 — B8R
A . O F M (iterative) & K # B F — (singulative) 4
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KA. A R A A A

o (A 16 8 wayhi hayyom (Fr — R) o Bl — 18 %
AT R A e L1:1-9 TN@BR&E LM &M o B
— %709 87q (L1 X REFE -V REAGHA
(1:3: # & F---0n xo2 B X weala.. miyyamim
yamima) ° wayhi hayyom (1:4; H—R)51:#& 7T —EA
VAT B K % AR N 1 wayyitqtol & 8 3 (B2 wayyizbah
Pk R7) > B LA —18 8§ — (singulative) ik > KT
WESHH—MEFEF R 2F @3t —
18 B 1 & 35 89 H X (wenatan » A8 F &) > E 44—
R KA w2 KA HE XN — A 2| Ta (weken
ya‘dseh Sand besand middé... B St fh & F AR A E A
7 SIRREE ) Bk o 7Th X A& wayyigtol BF 8] B A % A A $13]
(wattibkeh welé to’kal » #b [3E %] 15 < & X ¥ vL
B RPADEE —EAHFAHRFRAAR” - B
HAE—BRECH AR 83F3 WAL R E
t7 % B (ALter, The Art, 82-83) © £ B A. WENN,
Samuel et Uinstauration de la monarchie (1S I-12). Une
recherche littéraire sur le personnage (PUE XXIII, 342;
Frankfurt/Main 1988) 27,441 (translation).

£138:1-1, 128 4 — R R E&ELSXF » A& X 2
# > YAwayyirba hayyamim (v.12; “8 7 & F7) 8433
PALE 4 3 A IFE 6 178 o 2381189 T HH T & X 1%
T o K.6:1-10,11 4 #4516 1% Ao 48 R # 42 L 64 48 SCH R ©
g, TR BERMBERA4GAH — 2
wayyiqtol 8181 F B X (P # B R X X)) m AL | H
#E B K (B & XA X)) (5B v.3 wehayd 'im » &
BPEE) o Holm ML —MITHFT B> REF]
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FRYET LE > Ni@EIt)@ % (vv.7-10) B E 7%
R1sEH LB Eh sk o BH— R TRABMTE
RURNARRREFI ARG E o AEMITHERE
G ERABRMLE (v.1D) - BEZBFEHITMT — M@
TRASHER W REBEFAETRLY &G
(singulative narration > 8 — 3% k) » TH P T Ki&
1% A~ 87 89 N 4% (iterative narration » ¥ #LH k) o £ B
M. Eskauir # M i B &8 X & 54 | Studies in Verbal
Aspect and Narrative Technique in Biblical Hebrew Pro-
se (Uppsala 1990) 74-81 °

# E9:1-3& —MALFH-F - EBEUHA” > A-FEH
M AR BHFEREHHBRELEF G o 5K EM
4 X (wayhi ’is... min... d5mé » "H — B Ao+ B [&
al---- [Ruey] & ---oer Do A&, FHEBREA K
AR 13:2; 17:1,7; # E1:1; 17:12; 25:2-3; & 1:1; & 1:1;
X250 X (K E9R13)FRAEMNSHREH S fa F — R H
HARBAHI S AT RAHAEIR o LM
WENN, Samuel, 269, n.12 ©

O E25:2.38 3k L9131 o #kF 12:1-3° #4 ¥ &Y
Ry SRGBAMER - HE—BEA T
BRGHAATA—BERFTT o H48H 51 LAFRT
EaAEHAG T F o A K 115634 H LW
BoN@TLEm A BRETHRAKINKRKFLAHHN
FA#omMARTHEEEISHEOERED  FAF
FEHIFE o H6tp > wattdgom (#uAe ) iE A #3F T
ETEMREZHHE  LEABTREYG T & o & »
LREREELIR LGB RG o HRAHLEM
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“E MO AENR,..... A 10 R B A

SRR P E R o PlIe B 21 BIRFTRE o A
2208 th R A TRAE —flgoel (B EBEHER
ABBA) o & BE B —1lgoel Aoty #k
Fa B R MIL  SLIKMTRE BN (312 c B REAKE®
RUGFEMTREATHBEREG o A3 —FARKHA
¥ —RBAMHEARY® > KA KA c ZMAERK
EFEREF LRI o 2o X HKMH > F—R DWW
WAREFMOGEIE > RE > F_BR“AARAFLA
R &k R s 0 IRy H o

XLI-ORHR B B RELE o THRIABRER
AAE  RAAFIOGHHF LML E  EB A
TRHEEZSG AHTHEATETRALEL ey
3 . bayyém hassebii.. £ ¥ 4 B) o Berun, Poetics,
104 BB FIHLEARBLEITHOMLE o248 - £F
M Ao b, ?

K ERYWERP MRS ALY — BT H o hH
SRR > HRCHWEE B AR & e
(L1 AL F 19 /ey ESE S 33b AMA
Rtk ; 4.2 R FHR EHAME 411 X
EMBGHMRBRKAFR) c ALTEGHA K
B hRABALGER > CMASHGITHHER
HER > mBABETZMEA | RE > &8 fo BRI
Z MR RRG— R E o

(Z)%1) % (Inciting Moment)
PR FR AT AXMAE - RER > LR
FRAaeER c AFRAUEN AW PHTE" o &
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# Ry

¥ KPR E > R E PR —B BRI A
¥ BH kKo

’

=)$% £% (Complication)

B—BREHEHXFR RMAFTVALE @R
MR AL E $HENEHF MBS
%> FR ALY Z LR E-- A R0 3
Ml Bl gdmR, FE R THERE
HIIXNEZAXLBEEE?

PEFTRAMEAGLER(GERAEH) 222
REYIKR DA TR T @R LK.
BLENkINSOPP, “Structure and Style in Judges 13-16”, JBL
82 (1963) 65-76; L. ALONSO SCHOKEL, “Strutture numer-
iche nell’Antico Testamento”, Strumenti Critici 3 (1969)
331-342 = “Estructuras numericas en el Antiguo Tes-
tamento”, Hermeneutica de la Palabra II (Academia
Christiana 38; Madrid 1987) 257-270. & 1M T #£ F %] &
BREX T~ RO @5 Ry &4 #188120%
ARIBAE - HREFZRHSGT hE) 5 kT 1824-27 (%
HEAERIREZKR TLa B ZK) ; P 2221-35
(REZRMIEBAR L ER) 5 5] FL916(EZ K
Bt REEBREE) ; 5T 17-24 (FR & M & Kk
EH L LW HERbA TAE) S BRL29(B
ERH_FMRAL) c e @PF By S+ TA
TrRlEXPHE ! F32q(LRyI@AM) 5 K
161521 (R L W R B REZ R E > £ H
Blenkinsopp #1 X %) ; RO7-15(H¥#HFF) 5 %k L
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“RAEGHER,..... 0 REGE AT B A

32- 10 A AN LEFZ) ; hL1028(EH k& F ok
ey EekR) ;o T 211206 EEEFKR) ;5 A47:1-
5(Z A ey RIR) 5 #1:13-20 BRE &G 6y B & fo KA &Y
WREH) o F—BREZLABGIBRA B LI B
G4k ARG E—E2MO6+TD o AL LREML (K
7-12) & R AR > A — i@ B LR & M AR R R TR A
%% AL NIRRT REAF T+ RERE
Bl G A ZEEHBREN 9+ 144) o RM. Greew
BERG, “The Redaction of the Plague Narrative in Ex-
odus”, Near Eastern Studies (FS. W. F. Albright; [ed.
H. Goepicke] Baltimore-London 1971) 243-252. vA L &
PR EER T RAFUHGH T o

e bR A — 18 TA M %7 (preparatory scene)
K &P TABHE RREY R FAHECH TG
(o HBHEFETAAH —REZHBARELT
AL BRIXFTFTHRRA o Fliod & R 24064 FF
PZH > AWMBEL— @0 E & A, (83715
17) s k> Ry FFMALBLEA WABHEFK
B AF (43:16-23) c Hh A THRAHURFLES -2 P
Bfey s MRFBHAGTAHEF | FRED TR
18 A ($k 117:20-23) 3 AP HARAAEARAGBBRGR
R > ek M AP A M I F (24-278) 5 EkEy
FFE LA H E AL (28-308) 5 #hi® A KE F (31-
378) ; Ak TAMIER (38-40%) ; REAKHF R LG
oy hgk (41-488) 5 &K > XBRET (51-548) o
ARED oMb H EIT@mI AL Lk e kp ey
% (5] L187-16) c W E LR EL R LB LERIEANRZ
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5

F (3] F4:29-31) » 2R A RLBARE (5 F 432
37) o MR AGIIHNEAZMAMERGE  BHK
B3 fodh X3 (F2:5-7,8) o BLIEFE B b B P ET Y
ARETHRAMAREEHMEMARAL T OB LT EH (IR
36:9-20,21-26) ©

MExE - -@HRE-BR-EB

()& 2 ASLEHRE o A TAALIKY EF &K
AR —HRERG ARG E LRGeS
RERBBFEGREIGR o AFBERF > AR
Bl A ey SE > AR AL F o  HRILATAN B
R iToaytes o dek, @F—ALEHA » B35
R EHER 2R ZEFNRRAFHE
RERE S FAETREL—HELHE WAL REHE
EEHMomEBE— o

RIEEI RGP ARFRE BAER -
(peripeteia K. anagnorisis X R FZ A4 » L EATIHYA)
g hE > BARARGRE  BERALERT o

BRABBEL TS & RERAGEBEELY
A& (A Story, 85) o L —1BITE]HEA A £ (B k) P » &
18 A% 3= 44 B, “ 3% #,” (peripeteia K peripety » A B X | #
FoME . TEE D TRAARRYRAGE ARG
o, "TEERXERIIMNGFHR))  EATRITEHY
F BB AR —HFEHFRL B ARGFEAL(TA
ERERENE KR, £MEB%, Poetics
172) ©
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“EA ALK, Al R A XA A

A— BB A AR (RBERA L > BRTHA) »
WA “4 8 (anagnorisis » M X L e
“recognition”) ; #E & T A # 8 50 2| H 5o B oY &8 &
(LA K, » Story, 85) ©

s T o R B4 Poetics, 308 B o £
45:1.3 A B ¥ EFRBMALGET > TEA @R
HMEL SR NBRYE L —EAHH XY
W, o 3% 2693 AR %o B A 403K (anagnorisis) B B
3k T X Bo MR s
(peripeteia) . % % A ASSE h i ey B4 & o Jr &
Pl A8 1 R EF (REHWE KRR KT T &K
BAEFTHEG LA c AHRBBLIBBHLEP » £
a3t h 6 — % & A B]38:26 0 EHERFRE T KIER G
iE f# 3 #; (peripety) ©

A — R Aok B &AM THE IR B KA
kR (REe B R AR o

Al sede A FRLAREALESZLRE
r‘“@u_m%aﬂtéﬂff**ﬂ%ﬁs*FE"“PWJ}%& 2B &
B30 o o Flio i ARy F AL > TRk
th & P A B Bk B R K AR (B]21:1-21) o 12
AR FA22IG G AR — A SR AR HHA o %
B ETAARSBEL LG FRER o 2L - RHE
ey g7 ~BHABRALHE _RERRY
540 (B150%F) o AR 1-15F » REFIREHRK » — K
Fith 12414253 (K F & A = X #K) fo H = R £ 14:1-31
(BB - AERKZIM » R RAKBEE > REXK
BIARRBBI G AD o AHMHEF > REZERBTR
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# Ry

RBAGEE > TRAERHFLERT (#3:10) c 24 %4
St /BT B EERKSFE (41-3) » B
N RAYER (4411 c A REKRE > BRAHE
RO TFA S EHE RELL&REBER2EN 12
ARG R FEBAGERIIN EXERHF
— R 8 3 k3R, T (4B Conroy, Absalom, 95-97) ° B
#HOYFHRELABRFHLRF :h%(“’é"ﬁﬁ%&%tb"ﬁ”
[“zweigipflige Gleichnisse™] > % B J. Jeremias, Die
Gleichnisse Jesus [Gottingen °1962] 34,62-63,131,185 »
# W 3% 20:1-15; 22:1-14; $-15:11-32; 16:19-31% ¥ & &4 3

@) o

Q)i ayest » LIER AT ROGKRAS » F
R AER REHLEE LA ETNERESE
TS RETRMAEFTA—42)) o “&57
(BEXA RN BB —BER—BAFLH"» &£
FEROEERMET  ABEATRE—FeE -
EANITHXNBEHGOR XA RFCEHTT >
H 3% G 7k # | (Asrams, Glossary, 141) o & — 18 A& ¥ %
B 42 > & 5 i@ ¥ R B catastrophe o B T AR - AR
OB DAGERIMHELT o £ A 25111 (E
EiR) - £]50:22-26 (% Z W FE) - $24:29-33(F &) -
K 82835 (% # &) » K 16:31 (= &) » & 4:13-22... A~
&> A EREERATLLHG  RFLs-— ALK
—HF A RE(BBHWE > B KR8283[4L R

B AR TRATRANIRE  AEAT EHZ
B £ Aot T IR KE A AR B &5 R E A 09 & 3E o
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B ALLH,.... AR X A

RELTREOFHRE AR GRE | —AKITE
o —HIIRF > FHFRERFHRBRR MG
2 ARAFOATLHYRE (ARITHXEFFRER) »
R ER > fodg A ey Rk R o

FAEFRBPBRE TR (REEL L &
Fe) SR ERLGEITARAAKRAEL BE
AARAAEEHARAF > FREHBEFRILERE
LR FR - “F2 A -BEAFHRSE > B
EABRY (BERYGRIE - FF) - wsheh GRI&
Fo ik & 69 &R L) AR W 65 (Flie £ B85 3,) o
BREALE-ABEBITHYTE > RARRTRGK
B oo Bk (F ¥ peripeteia X %= ¥ anagnorisis) » 7T VA
J/—IAITHRAERKAR o124 » IEFEHH > ZMEF
FTERIFRECHELREARATHR . MELGENMEBERTH
BPHF HERPAGITH - £ AL REMER AL —
AR ITHREGFR o

KRG Ao —BREKdA%, REL2HLEE
A R o i — ) » LR e ek R] B A %
FHA A o ML A FRERHHARR o A
MBI E BREBA R LEZI TS £ E2TH
ERMKR o bR KRR H — @R TIRLE — @M
HESHABHER > mARH AT EHRIRERA > F—
RTHRE“BRE” c GEAL—@ARRBRERNFE
BB BERAER o KMTH G —F L RAEAZK
R o B VAL RARE  TAHGHR
ﬁ o
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]

Plio R E21E BRETHREAALARS LK T
(K 36-13) » Bp B A BRI RITEH G FE o 13T & —
fBRE R > BAES  KTRAEMRE » &
FREAH G RAGRF o BER GEIR) AP —
B FBER (41-12) c FMATEHBMEKLE T M ki
REKBFEFORE - LA/ REARRYLESH
(413-17) c 2 FH X » KM ToRH - ARG FKPIe
BT R P BE RRMEHNTHER - F— KA
BEHITRLAE—BERGRTE > % RE BT
BN > Bk E A oty R 4E > AhEh
PR o

BELE SRR > RN RAALBG KA
BN —EREREE o Pl 3§ RHE » #£
TAA PRI AL AWM WA RE - F
¥ HREBARE FTHEREHALAEMT - MK
2E5X BREEBABLRAEXE - AfHFEFfF
Bl E A UK R] - R E R A MNBERAGH R
foe TG AR > ML - BHE LITH o

HMHFFATHHERAEFAEHHR  TH
¥ © Asrawms, Glossary, 139-142; S. BARNET — M. BErMAN
— W. Burto, A Dictionary of Literary, Dramatic, and
Cinematic Terms (Boston 1971), J. T. Surrey (ed.),
Dictionary of Literary Terms (London 1970). About
“plot”: ScuoLes-KEeLLOoGG, Nature, 207-239. In the Bible:
Bar-Errat, Narrative Art, 93-140. Less developed: G.
W. Coats, “Tale”, Saga, Legend, 63-70; cf. the chart in
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T. LoNeMAN 1, Literary Approaches to Biblical Interpre-
taion (Foundations of Biblical Interpretations 3; Grand
Rapids, Michigan 1987) 92.

EPRELEHERAALZERAENGHR » THRF
G. W. Coats, From Canaan to Egypt: Structural and
Theological Context for the Joseph Story (CBQ Mon.
Series 4; Washington 1976) 7-54 (Gen 37-50); Conroy,
Absalom, 95-97 (# F 13-20 ; fast > fE D] —18“47 &
AR B2 GFRERTXIMeGRE) ; Ken, The
Triumph of Irony (the book of Judges).

C. B K # =X (Labov's Model) (A. Berlin)

#% (A. Berlin) f§ 8 — @ R E L+ 5 BB X BH
By K > 54 E #&1% 65 & 5 (Berun, Poetics, 101-
110) o # 4R A T K eALGB T HTR G AR | RIReY
3% % (inner-city speech) fo R M X, o ®uAT IR A &) &k
BRAEEGURTAALLK(102) :

1. # % (Abstract)

2. # &) (Orientation)

3. #3417 ¥y (Complicating action)

4. 3 1% (Evaluation)

5. #% % K A& 3 (Result or resolution)
6. #& & (Coda)

“RE"EZABEA A" REAG IS (5 H 2

18:1; 22:1; 28:10; i 3:2a; #| F2:1) o “H & F A “H]A”
Iﬁ]“?‘i%'fi‘%”%*g“%ﬁ%‘:” ° “%*1?”&*5—%%}%‘ , Z:%"‘
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A

B L 7B MALEFHGHRRARE P N —
JE LB AFEGTE o KRR HBEY S
A 46 o "B AREN—BTHROZR » 2.3k
AR RAGER c LREM AXEHREFHLER
WA H IR GBI 0 T AR R AR &Y AR (8] 22:14; 26:33;
32:33; 50:11; % 17:7; P 11:3; #& 7:26; 8:29; % T 20:26... &
M B. S. Cups, “A Study of the Formula ‘Until This
Day’” JBL 82 (1963) 279-292; E. Jenmi, “jom, Tag”,
THAT 1, 711; M. Saesg, “jom”, TWAT 111,569. # R
HRFAEAHTRNGIRA > FEATH W& A #R
> 3 R B P. J. van Dvk, “The Functiou of So-Called
Etiological Elements in Narrative”, ZAW 102 (1990) 19-
33.

D. 28k #& X (The semiotic model)

FRERFHOATRR-BEEZREGF A7
KXo fufrde —EREEZIT AT EHEOBERE (DX
B (28 » QAR » )W o “X &b B AR &
7SR AP REIR G o A —BRKXETAE > T
KEG T2t Tyl (Rikey
B42) c KA LMW (ZA)LEAFSFHMEMN > AR
TR Tk 78E | (BE ) o 2R R A=
TR (KA TR) G A A SR o “AT L2 HAR
B(RAREFTR)HA0 A HRER o

HAEZRIRKT LB EZHME > Lo Gy
KD o BLR LM HB/EHAH - & > 47
EEHAE > CTHABRGAEGMEN o THEFRITL
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R A RIS A

o A8 eh 4 (M3 > discourse) » B HE A HH
BTSN > MAFTRMKENRBYFE c HoE
RMEHEHE BB T (L S5m0y X b —
) o B, AEAZE>M KRy T BiF > LIFR
NG HREF o 5 —EREBLARL T T HKE

NBEEFREGER/A | D. Pare, What is
Structural Exegesis? (Philadlphia 1976); Ipem, Pour une
exégeése structurale (Paris 1978); D. GRrREenwwoOD, Struc-
turalism and the Biblical Text (Religion and Reason 72;
Berlin 1985): M # & % & H > 139-151; GRoOuPE
D’ENTREVERNES, Analyse sémiotique des textes. Introduc-
tion — Théorie — Pratique (Lyon °1985), bibliography,
207-208; J.-C. Gmroup — L. Panier, “Sémiotique. Une
pratique de lecture et d’analyse des textes bibliques”,
Cahiers Evangile 59 (1987) 51; bibliography, 61-62; G.
Savoca, [Iniziazione all’analisi biblica strutturalista:
Teoria e applicazioni pratiche (Messina 1989). In the
field of literature, cf. A. J. GremMas, Sémantique struc-
turale (Paris 1966); IpeM, Maupassant. La sémiotique du
texte: Exercices pratiques (Paris 1976); A. HeEnauLt, Les
enjeux de la sémiotique. Introduction a la sémiotique
générale (Paris 1979); Ipem, Narratologie, sémiotique
générale, les enjeux de la sémiotique 11 (Paris 1983). For
an evaluation, cf. R. ScuoLes, Structuralism in Litera-
ture. An Introduction (New Haven-London 1974) 104-
117; J. CuLLEr, Structuralist Poetics (London 1975) 230-
238; in Biblical exegesis, cf. R. Povzin, Biblical Structur-
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alism: Method and Subjectivity in the Study of Ancient
Texts (Philadelphia 1977); D. JoBLinG, The Sense of Bib-
lical Narrative: Three Structural Analyses in the Old
Testament (1 Samuel 13-31, Numbers 11-12, 1 Kgs 17-
18) (JSOTS 7; Sheffield 1978); Ipem, The Sense of Bib-
lical Narrative: Structural Analyses in the Hebrew Bible
II (JSOTS 39; Sheffield 1986); E. J. van WoLbg, A
Semiotic Analysis of Genesis 2-3. A Semiotic Theory and
Method of Analysis Applied to the Story of the Garden
of Eden (Studia Semitica Neerlandica 25; Assen-
Maastricht 1989); cf. also periodicals such as Sémiotique
et Bible or Semeia.

AREFLEZRL—EBRARAEBRBAEZAFV.
Propp 98X - RAAZEHKREFTRT o A
FAEGFME > THRKET A 693RFXEX 1 P. J. Mg,
“Folktales and Fairy-Tales: An Evaluation of Two
Proppian Analyses of Biblical Narrative”, JSOT 34
(1986) 35-60; Ipem, Viadimir Propp and the Study of
Structure in Hebrew Biblical Narrative (Bible and Liter-
ature Series; Sheffield 1988). For Propp’s theory, cf. V.
Prorr, Morphologie du conte (Poétique; Paris 1970);
English: Morphology of the Folktale (Austin, Texas
1970). Examples of applications: R. Barthes, “The
Struggle with the Angel: Textual Analysis of Genesis
32:23-33”, Structural Analysis and Biblical Exegesis (ed.
R. Bartes - F. Bovon) (Pittsburgh Theological Mono-
graph Series 3; Pittsburgh 1974) 21-33; R. CouFFIGNAL,

49



R, A R AR AT I A

“‘Jacob lutte au Jabboq’. Approches nouvelles de
Genese xxxii, 23-33”, RevThom 75 (1975) 582-597;
IpEm, L’épreuve d’Abraham. Le récit de La Geneése et sa
fortune littéraire (Toulouse 1976); J. SassoN, Ruth. A
New Translation with a Philological Commentary and a
Formalist-Folklorist Interpretation (Baltimore-London
1976) = Ruth (The Biblical Seminar; Sheffield 1989);
X. Duranp, “Le combat de Jacob: Gen 32,23-33”,
L’Ancien Testament: approches et lectures 24 (Paris
1977) 99-115; H. Jason, “The Story of David and
Goliath: A Folk Epic?”, Bib 60 (1979) 36-70; W. SoLL,
“Tobit and Folklore Studies, with Emphasis on Propp’s
Morphology”, SBL 1988 Seminar Papers (ed. D. J.
LurL) (Atlanta 1988) 35-60.

5. & & fnE =R (Episode and scene)

BT AR KA AR KGRES M@K
23 B W &7 (“episode”) i “Hi B8 fa R 5 B
“H &7 (“scene”) o — M R > — 1A & AR K
RAHRUF G > HIAL—@AFGEHFLHRLZ AT
CHLEESCAF L (“mirco-plot”) o — & F| 841
F A E @ 2 %7 (“sequence”) (B 4w /& & Jr 7264
— 40 85 58) K — “R7 (“act”) (GE4o L B &) 2 » “act” Fa
“episode” & Fl & F) o “3%” (“Tableau”) & 5 #& A KA
Bt A AR AR o F ta bty AR CAR T R 84 iy
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%) ST 4 B : J. P. FokkeLMAN, Narrative and Poetry in
the Books of Samuel. 1: King David (II Sam. 9-20 & 1
Kings 1-2) (Assen 1981) 9, n. 15; Ipem, Vol. II: The
Crossing Fates (I Sam. 13-31 & 2 Sam. 1) (Assen-
Maastricht-Dover, New Hampshire 1986) 4 and 19, n.
14 (J. P. Fokkelman uses the term “scene” for what we
prefer to call an “episode”); KLew, Triumph of Irony,
194-195; BARr-ErrAT, Narrative Art, 96-102 (“scene”) and
- 102-111 (“act”).

—BRBEH TR A BBEHEF - AMITHR
# B B > T R B . Asrams, Glossary, 2; BARNET-
BerMaN-Burto, Dictionary, 11; GunkeL, Genesis, XXXiv;
MuakuznayiL, Literary Structure, 112, cf. n. 60; H.W.
Worrr, Studien zum Jonabuch (Neukirchen-Viuyn
1975) 43, n. 53 FT LM AET R T o R ER
HEDE MR E B KB A EHKR
A& BRHREDETITE, o AAKM  RBXTE
AEtyk® A AXMARKE—~EET  BET
—f8 o 2N XL ER (HAGEX) 0 FH I M
EskuuLt, Studies in Verbal Aspects, 37-43, 58-102.

— 18 W & Y & R 1R E L — 18 15 41 ” (“pause”) A
A ek LA M CHe) Nt A6 R (i —18
“BEHGLTZ R MILE  AMATH ¥
EMSRGHD) c ALAlA T REGETFH
R RABETEANYRBRITHEFT H o 2
AETURAZ —BAEC(HLE[R]AEHKR) ; X
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AH— By R RkeyiT8H (HLA B ey ®) o
AABOGHEHT > ARALEFFTFTRES -

£127:1-2854 — A RAT &9 51 F > ALK T VA
Ruks > A—EHH2 B —BER2GENRH
AEEET > TR E—EAEAGERAXARRER
(% M H. Esinc, Formgeschichtliche Untersuchung zur
Jakobserzihlung der Genesis [Emsdetten 1940] 45, 65;

FokkeLMAN, Narrative Art, 98)

1.27:1-5 © RS K&
2.27:6-17 . R B o AR &40
3.27:18-29 | 1R #AR-HL 5 & 16
4.27:30-40 | R IHKAB MK E
5.27:41-45 . R B o fL ot & 1G
6.27:46-28:5 | K Hk A& LA & 18

AR 22:1-19 KRG F — 5 (22:1-10) TR H
ARG MR R B G KRRy TE R o F— @t
EMPBEARIGGABTORHIEH TR RE o i3
MR HMA221aF — B MK RE” 1b-28
R K EWH G L R (3% » babboger » “HLiFR”) >
S AN B3 (4-6% > bayyom hasselisi, “on the third
day”) » TR S S35 € 0% 69 335 (7-880 ) vA B 7 L bk
KBy (9-108)  c RA B FTAIRIREME
8] : wayyeleki $‘néhem yahdaw (6b A 8b 8 . “H A —
Rl AT47T7) X ik » Riey R T (11A158) £ 7%
8 £ BT (11-148 R @B AR R4 5 ;5 1518
B ZE AT ) o A (198)F > BBkt
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EASB AR ASEEHo £ L. Ska, “Gn 22:1-19.
Essai sur les niveaux de lecture”, Bib 69 (1988) 324-339,
esp. 325-329.

#2810 22 T RBE S A BB EZGE T o &
— AR gt (A FI > 10-158) » F AR
AR &0 K (16-228) o WM&y T ITSH VB
KFHERE 6 F 8 o £2811%F | BK% T % (ki ba’
hassemes) » A H —RFT R F @ 17 £ 24 17$ (18
® : wayyaském ya‘ikob babboger » “Ht &40 ik T — A
£ 7)) o R B Bar-ErraT, Narrative Art, 102-111 ©

£l18:1- 150 8. 4R B E 2N F o  F AT L
OB &Y 4T & (1-887) Mo 3 — 18 & 7 th ¥ AT 89 # 3 (9-15
¥, o A FRIMITHAETRGER o 22M]. L.
Ska, “L’arbre et la tente: la fonction du décor en Gn
18:1-15”, Bib 68 (1987) 383-389, esp. 383-385 °

B AL _E TR ERE — Sy @EEN
B7o H— 1ALy & S (2:1-10) > F AR
AN E —ERR (21115 M F A A iE e
B fo ik R B A AER (2:15-22) o B — 1AW B AAK
ChoE S BEHR > BB LART s HEAR
BT L) o —RFM Loy sk (2:10-11) XE R W
KE e A swmmko

EH i 14:1-31 0 Bl fo F A KRR HF A R A5 AT
LR SR ERGAF o F—EFF (KiTE) 2k
B AAKBRABEERS THCILFE > HEL149
BAREE (L14% > A% %R A% @
FP o REFIAREERE > BRAEAAK @ IE A AN
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(15-258 » AR fa LRI o Bk > REFIARE B
HHAY > FHRIEBRREIGHFLS, Ly F 5
K& RBEEA 5 RER (14:27) (26-318 » Aigey#
Ao BFR) o £ BJ. L. Ska, Le passage de la mer
(AnBib 109; Rome 1986) 20-33 o

AR fod B o 35T > ITHr R ILE T Bl IV
& & F2 (3 T 15:8-16:14) o ¥ 35+ » iz fo My A E
hE kR o AF—EEEY > TR AELR
A @ > FhkfLF —BA o FH (Gunkel) » B R
% (Olrik) » ¥ & | 2 & “% X #&” (Genesis, xxxv) ;
ARG HEME > LB I Van Seters, Abraham in
History and Tradition (New Haven-London 1975) 160-
161 °

AP T VAL BT 15:8-16:1438 318 89 1y 8 % 5> i VA
THBEWF

L3 ok & (15:13-17) ¢ A & ok fofh g
Ao B L B EA ANRMIREKA FA
“BRAAAEETE (178) o

2. 3% ok fa R Ao Aot A (15:18-22) o 17-188: =T vA
TVE— B o B | FE AL AR SE B4 R AR B 1E
R (RM1TH) ©

3.k Aol % 55 (15:23-29) o W8 | B E & #& % &
FE L 2380 A& I o

4. F ok LA L o A B M A d6 5 J 6 B L (15:30-
31) o & — B A& — 5 8“3 (tableau) » TA M
T—RAEFH LE FMAE_FAFHNZLRHME
HzegR o

o4
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5. ok Ao T R A & (15:32-37) o 3B | B L
TA (3285 ) o [T B b M AR & kA4 (37#7) ©

6.3k 4 e (16:1-4) o B . & T LTEAHE U
)

7.3k 8 K (16:5-14) o W B | EL¥ %k fo e
ME B AR 427 (16:14 5 A 18 R X 8 X R F
) o

% i K D wedawid ‘Oleh - “ik %k OB & L
)7 (15:30) » wayhi dawid ba’ 7 i %k £ T (L)
15:32) » wedawid ‘abar “i# %k B & &7 (16:1) » aba’

hammelek dawid ‘adbahirim > “i#& %k (B 1) R #] €. ¥4
%7 (16:5) » YA A wayyabo’ hammelek... wayyinnapés
sam » “F Eooeeee L3 < RETY AR A2 ¥ B4R &7 (16:14) ©
EskHuLT 3 3t B2 & X% L Bl 69 947 » &R B EsknuLr,
Studies in Verbal Aspect, 62-65.

R A #F > P H . L. Aronso ScHokeL, “Erzihl-
kunst im Buche der Richter”, Biblica 42 (1961) 143-172
(Judg 3,15-29); Bar-ErraT, Narrative Art, 96-111; Con-
roY, Absalom, 91-92 (1 Sam 13-14); Esknurt, Studies in
Verbal Aspect, 45-102; GunkeL, Genesis, xxxiv-xxxv; H.-
W. JoNGLING, Richter 19 — Ein Plddoyer fiir das Koénig-
um (AnBib 84; Rome 1981) (Judg 19).

3% o BHin—BRRAES R &t i otk F 84
B & > 3R R Xin KRR T A6 F
o ARRHRER—BREGHE o “HFEH"4f
T RUARA 4 — JR IR i 4T &9 4T $ 69 7 Bl 8 &) X R
B> ERABEGITHNTLT, &o-mBEERF
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— o HAAHEARBITF o F= WAHELRAT
H—BFRIAMTR - BT, oW H LALLM
BAGITHMALAH - RARMAGB R o

6. {F{fn“ s BE R (Conventions and “type-
scenes”)

etk o Fo LRAGGAEH — 4% TR & F A
AR 6 A A o AP AL T R R — B B R Y AR X K1
G HF L o IR EXFHEERIEXFH&E - &
Tk FAMEREBAMRGHTRL “RAFZ P &
oo EMMAEEHW. Areno B K H o R B W. Arenp,
Die typischen Szenen bei Homer (Berlin 1933) o &t 7 i&
\A B FERY s TRETH H1% . B. Fenk,
Typical Battle Scenes in the Iliad. Studies in the Narra-
tive Technique of Homeric Battle Descriptions (Hermes
Einzelschriften XXI; Wiesbaden 1968); M. H. EpwaARrbs,
“The Conventions of a Homeric Funeral”, (FS. T. B.
L. Webster) (ed. J. H. Berrs — J. T. Hooker — J. R.
Green; Bristol 1986); C. Niens, Struktur und Dynamik
in den Kampfszenen der llias (Heidelberg 1987); G.
Vacgnong, “Le scene tipiche del pasto e del sonno in
Omero”, Quaderni Urbinati di Cultura classica 55
(1987) 91-99.

#F 4 (A. B. Lord) & “# A H &7 (type-scene) #9 £
AT I TRAFFCE A EMANALERE
A& BEAFLAFTFTER CRLFH—EaR



Bi]

F o Ak 3R 64 o6 5 R S A S — 18 7 B 64 ) (CuLLey,
Studies, 23 31 ik) o

AT EBRAZEFARTEEAN > HAEMHAE s
A F R A BR & & Ft R (ALTER, The Art, 47-62 [“Bib-
lical Type-Scenes and the Use of Conventions”) o &
A6l T4 “AAHEREARGRGEZ AR (Bl 24
29:1-14; 4 2:15-22 ; %iTﬁaJ_%4-1 42) o FAE " Al
FEARACHNERALER (DB RAGKEE —
WMrad ey X (2 )4&/&‘71‘1%_1&51. BX % B%F ;
3k FRKEZF FAFFIRA %mAﬁ%ﬁ%ﬁm;
LB L THAORXEHEREANRE ; 5)fa 4+ AFF
*FRANZLE  KRA WM%#iﬁg%%ﬁ*o

BREFBH AR TR EEBATTH T 4o
F "GO~ HFHEREHRF EZANRE , AR
L &yAPEg J?maéﬁ%% s Y B P R A G IR K
A EHLTGHETR, EAHT £AMAB” (ALTER,
The Art, 51) o 4t ¥, 3% 2| %5 & % 48 B B 90 50 W 3& 50 2
— Rt R KA BRKRRE > ZAAZBEAGARK
TROBEMETERR - GBI EEGZTF
SRATHHGR L EF AL LM ZAFEITH
#.& (£]12:10-20; 20; 26:1-12) o B & ik R K & 34 > %
eRFTEHRET AT ERI —9H > RENEG
X8 & (£]16; 21:9-21) (ALtER, The Art, 49) ©

+ 32 (CuLLey, Studies) 5t % 8 X & & 4 o 1§
s M EBIAT ARG SHE (FARVFRT)
——&2& Aty & F fo— {29 B &6 76 &7 (£] 12:10-20;
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20; 26:1-14) ; “f 3 #7 (8] 24:10-14; 29:1-14; £ 2:15-
21) ; “Ar 1E % 7 (8] 16:6-14; 21:14-19; %] Lk 19:4-8) ;
“BEEHAESG” (3 L17:17-24; ] T 4:18-37) ; “— kK
B Ity B " (3 E23:14-24:23; 26:1-25) 5 “k & fa &
A7 (8] 181-8; 19:1-3) 3 “BF T A" (8] 194-11; K
19:22-25) ; “— x4k F % %7 (R 6:11-24; 13:2-24) 5 “%
Sofa AR G4y &y 7 (3] 1 17:7-16; 5] F 4:1-7) o fnd 3t
B BFHUETAHH T BRRFHLBILR A E
HoMARELFELBAATFF  “TRAE—-HEH FIT
2:19-22; 4:38-41; i 15:22-27; #| F 6:1-7; & 17:1-7; #] L
17:17-24; 5| FT4:1-7) o Q) — A& AR B 6 “F H &L FE"T
AP T 44244 (“REH AWM e R ") Fo 5] L 17:8-16
("R EW e EFA BRI o Q)AAR
& X, “TaA MBI (5T 22325 £ 11:1-3;
21:4-9; 12:1-16; £14:1-16) ©

RA > PEHBRXAREGOFRRTBIHHE o A
BHTERARSFEHRT - KEAKMBBXB TG L
oo Flde | ARGEY R SR ey R A Rl AR ey MK o
K B P. S. KirkpaTrICK, The Old Testament and Folklore
study (JSOTS 62; Sheffield 1988) o ¥ 32 &4 &t % & # 6%
AL REHXFTHRE (BR)AM o HH
Bl — B X > A B REHF o TR T RIAEE —
BREAGEAL? ~BRELTH S HETRGHE (B
%~ B BRE - Bl —ag&RHE > 705 —BAMRK
T A e V)AEE > —~ AR RXA—BMEEF - T
VARRAXTB TR fa Adnf Lo AT EGHE42 -
HABFCEET” (X [ langue) 8y & @ A& B
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kX D paroles) o B4 T » FILM A HI T BE
BERRT AHASETEA A EH o

RE > BFIBTRAREF A TEEE K
BV HEA o F—HMAERREHDTR 12474
& & I (h 14:1-31; R 3:7-11; 3:12-30; 6-8; #k L 7:12-
17; 11:1-5; ] £ 3:16-28) - T HLG&H LS =B L RO T
¥ MAM ORF(FEAGAE) » Q)RAFEZ4E
FERBEEH - F_H REHREHAIBT o
iE AE & A ST ALYk 14:1-31; P 17:16-26; & 3-4; # L
12:16-18; %] 1 18:30-39; #] F 2:14-150 £ B L EFH
DREAETZHAREGHENTH QRXREFA > 3)
(REH)AT o R M Ska, Le passage, 151-165 ©

EHo AEMBMAIXEERRN > MEATH L HARIRE
HRG o HAMXE > pldcE TN REXE > Hiv
EFHXE > IR B A o b HF R E >
HHRAMEYES » LR K o & RFHIA
LR BRI S ER o KMLAAFHEP —BER
AWM PN KL > W FEFBER
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a%ﬁb%"fﬂ ;1%‘
CIHE |

KM @L#EE  — Ry mEEiATELSE
REFaH L o HFHAABRELHAET BAGSWRALEF
o WA RMZ@oH - BEREHHE | Hik Ky
B o ZEEC AR LAEZES L RR (F
A~ BEIHITEH)  BFLREEARK %ﬁ%%&
BEHFE o B Ry RMBEENLTZRAGE K
Mo

1. BB EOFEE

HEASE S 23

— A A

T. Keecan, Interpreting the Bible. A Popular Intro-
duction to Biblical Hermeneutics (Mahwah, New
Jersey-New York 1985) 92-130.

¥ %794 | Marcuese, Officina, 7-13; 51-53; S.
RmMmon-KENAN, Narrative Fiction: Contemporary
Poetics (London 1983).

&I BE R . Caamman,  Story, 147-151;
cf. MarcHese, Officina, 52.
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P9 #5355

‘Implied author’: W. Boots, The Rhetoric of
Fiction (Chicago 21983) 71-76.

‘Narrator’: cf. the aforementioned works (W.
Booth, S. Chatman, A. Marchese, S. Rimmon-
Kenan); see also W. Kavser, “Wer erzihlt den Ro-
man?”, Die Vortragsreise (Bern 1958); [French:
“Qui raconte le roman?”, R. BartHes — W. KAYSER
— W. C. Boots — P. HamoN, Poétique du récit (Paris
1977) 59-84]; Generte, Figures III, 225-267; [Eng-
lish, 212-262}; in the Bible, cf. Bar-ErraT, Narra-
tive Art, 13-45.

‘Narratee’: G. Prince, “Notes Toward the
Categorization of Fictional ‘Narratees’, Genre 4
(1971) 100-105; Ipem, “Introduction a I’étude du
narrataire”, Poétique 14 (1973); GenertE, Figures
II1, 227; 265-267; [English 215, 259-262]; Ibem,
Nouveau discours, 90-93.

‘Implied reader’: W. Iser, Der implizite Leser
(Miinchen 1972); [English: The Implied Reader
(Baltimore-London 1972); Ipem, Der Akt des
Lesens. Theorie dsthetischer Wirkung (Miinchen
1976); Engl.: The Act of Reading: A Theory of
Aesthetic Response (Baltimore 1978). The idea
seems to come first from R. Price Parkins, “Alex-
ander Pope’s Use of the Implied Dramatic Speak-
er”, College English 10 (1949) 137, who uses ‘im-
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plied audience’, and from W. Gisson, “Authors,
Speakers, Readers, and Mock Readers”, College
English 11 (1950) 265-66, who created the concept
of ‘Mock Reader’.

# X (W. Booth) #] T » “% & 18 &” (implied
author) ~ “% 47 (reliable) fo “F< T # 3% #& H”
unreliable narrator) ; & 4 (G. Prince) #] “3& #”
narratee) ; R £ # (W. Iser) ] “% & 3% #~ (implied
reader) o B4 fE 4P 4 2] “F W % & " (virtual reader) ©

EXAER RAH/ECEEAER/ECREY
#%E  TRH . Genere, Nouveau discours, 93-107 (44
AEESTEHA"HETRF " HERE > RECME
LR EEH) o

AEBEXE

—BRAEE—~FRAFBTEAENRL » b — WA
o —EXF (XRAA)HE o BEHRAAMEHER
X - AR 53R 8 A B R IR (narration) @ % A H &
B X (narratee) © RNBE F 5@ X AEELEF
WHES o AP REEFXFECHELALE - ETHRYE
B H K o K K& F1E F X #l (Caamman, Story,
151, :

ARk S
AEE>EGEH R AF H AR5
H— A ERA

s
D
!
s
*
-1
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BB FTHYARPETLEES c 2w R ARF
FPHEEF > ARAPARA > ARBHET o plaog
AR &K Ak HAE oY b (3B 13:1-23) 8% > ARk 5 1k
WABRYG U F, FRIEA R XTHAHER
(narratee) o 122 » AL P A A LI G F £ Gty
FERENHIBFRETH o B2 (FEEH AR
AT AL R MEIRKRG LA o TR
FEHABETTAR (TR - BAL) GIER > FP—4E32
M FER > R ESEEMBIE > AP TIAREE X
vtk » FERE o

o RAE—ERREP > REAAVHERBRESEE > &
BT AR ENRAI > AR, "8
EH " Fa“BRH "X MR BB F T (M The
Killers, Hills like White Elephants % # %A & 3 & ]
W) o FTHAALKBAIL > AEFRESHRF
ZMEN LB » BRI RIS B FHE
— > At T ZHEHNAALEE" TGN
#;“BE f“E@ R HEI S o

B.“BEE"M“B&"MFEHE
AFEREREAIMOTN > FARELE
HoETNEEALEAHFASPH—BRY - K
P —EREFREYRE L4 R RE R
ik MAZEETEEHGER - “TeEH
AR SLE EAEH THAR o #lde » 2ok GE &K ZL
—EBRR) EREBTHEFLARMRFTRRERN
oty BB AESARELFABRITHRES
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BHA > BEFIMELOALHEIB TN AONEH
FHOAZM AR EMR o BE > R (B
RBE)BERBEQEHABIOLME » BEYE
SEFTELA~EMBARE > BE—@FEAIR
HREFEARBALHFEA - BTHESIEHBRM SRS
LRRAHQERABTHREEY c Biwth T HEER
FIM KBS ZBMAR SR o T » KM A FikE
FASCHEX > THRERALER ETOESLE" > AR
BEEHTEAE S RN GEEALA“E® EAAY
E2E) o HP—BRAEXGHH > KMy EAELEL
LB R“E®HEF ) Lo

AR 6 B sdg > “AE o E Q76 X M R R
RBFRY » pllof b XRORF LD FEFFH
FHIR AN > Aol ey EH ARV B o B,
HEEHG— BESGE g o THE > BRey
FRAE oY TR ETHEHFTELLLEFAR
REH N MAARMEAE — 2 F1E PR
Pl o RA4ofteg GERBFA)HAREFTRLES F
WG > (DR oy FRBR LW o X4k
FEERIER ~EBAFRBE) > FH o Lo R @A
HERYE T, Bk B ®ET > AERAL
FoRETHGEBFTRE - M ETF AR, FEAMMEY
T RAFRTEEBRAIRA ) > FTIRA A G A6y
X4+ 5 %] (Bootn, Rhetoric, 151) ©

C.H:EEMEE
BE“ERFELA"F“RAEE” - “TERE " Fo 5
XM H > ARERAY > AT/ A KM
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“HAGARARIL. A1 BG4

FTRALE SR EH | REA R B
FBEXOBAEEERRE o AT — 24 F T
PADE ] 35 239 4 R 7

BmiGE A FABLIAP AR EE S 5
(AFEHB L3P H K F) o #ui 2148 F 64 % M B &
(narratee » JEH) 9 & F | A LB (13) c WL M F
120 X ERFHHAF LG A $ R GG IEH
3 o B 2 M 20:30-31TEH AR A > & B R
EIMBEELBRBE - REF 5 BEFHEMAEHA - Hity
ZHFEG o TFLAMI93BGER AR GEERELT
# M > M. Butor &8y .1 3% La Modification # 4 &t
B BB ARE ZABBAE[Vous.. |8 8) o A ¢
GREALEREAGINE P > HZ (EARAXFEGH
BE)VFRAE AR BRIXAKHEN » A6ty
BRI o FRAWMA KL S GIEF > FRAOGIER

el S - S QY i EEERE TV oo BB HIBEM AL
--“a*ﬁ% 05 Ak M AU M AR A Y P (95-10:36) 3R 13
Bl fs 0 TR LB AT, (10:37) o A ihéyH]F
B DA(—FER-R)GEFF > e RAES -
TEIRAHBAEE > AL F(AER)L, B4
Fo 3 3 G A R A f A AL R A > & A AR A
HEBRKE o

WRHAGAE > AFREBXPILEE S EE - #
ol HAFRAF@RXE A B MY A
wayyo'mer » (f3%) 9 AR (EAL » B A& A AIEH ERE
X HFE AL o A—RBAEF > AEHERRTEA
BEBERBE > RFRAAS LYREA —H - AKE
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WA H P AP G WIR G B H I — T WEF - 3
& T PAHFIA AL BF (4 B £] 12:4b,6b; 13:7b,10b,13;
28:19b.. “MN7 > £ M F = F) o B #H KA L T) A
BEEGBAF AP — AWM o ARM & E L (727
915 X 5 L4 (1336) FRXFHLFTIAGHE - &
¥otl) Z wt &Rk 4L — 4% (JLAR6; AR 1; B 1-3) o

D.“BE"M“BE®"MHEE

EENRALE -—RBRGLEBBEFTHRY > 4
“Mk ey > BEMRHE  BLTESHEARE
HBR o KB ERRE - HRTX ERNRAT
E-—HRSEENEE—BA > F—EAMARE
RERHERITHFENGF - F—ERANEH — 5 &
o Ao FF—HER XRRALELE-BFEF - &
HEeEXLfil -2 - FLeRB T —HOFR
ARG —ARRATEREN"AE” - ETRHK > &
— A EM R AT G R A MR A R
M o TR 2B T RFNRRIKELYF - 24 >
F—BAERGBETRA  FECHELINE > THAE
WA AR —iE R R RINR o

Fli » $ABHEZRRT HED G REARE
HEZHREE BB ETHFE ABREHSH
HHEGFRHAST FHMEFHMNEAGERETEAL, &L
WK RE (3521:45) c EFHFE > AEHFRARK
BBty o FREIT2. E4RFAHNIEIH - &
fo gt (SO AR) — 4% ?
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AE AT TRGBAEF"HHERT > EH &S
Y ZFfomAF YRR BB E T (Boors, Rhetoric,
158-159, 274, 295-296). Cf. La chute (A. Camus), The
Murder of Roger Ackroyd (A. Christie), Natural Child
(C. Willingham). /& i& 3t 4 & b » hik F 6942 B fo ff
R (LAETEHNGBRE)ZXEM - AF A EE
HIZHRAR o RAF AR XFAAREH A
7| £3:16-28 (W FE KB ey Fdr) > B ELANnH - A —1@
TARTHE (KA THE)GHREE o 52 H13F (&ik
#) o

2. FauhE

RS Sl o

CuATMAN, Story, 147-151; Generte, Figures 111, 225-
267 (“Voix”) (English: “Voice”, 212-262); Ipem,
Nouveau discours du récit (Paris 1983) 52-55; 64-
77; 93-107; Kavser, “Qui raconte le roman?”, 59-
84; R. BartHes, L’aventure sémiologique (Paris
1985) 195; P. Pucuiatni, Lo sguardo nel racconto.
Teorie e prassi del punto di vista (Bologna 1985)
26-32. For a first approach: Keecan, Interpreting the
Bible, 92-109. In the Bible: Bar-ErraT, Narrative
Art, 13-45; L. EsLINGER, Into the Hands of the Liv-
ing God (JSOTS 84 — Bible and Literature Series
24; Sheffield 1989) 1-24.



WA AR A

ZAE—BRBAEAY > FERARAEAELER 0 3F %
AT FREH Aol H > WRERMNZELH|EGA
(¥ # > narratee) fofEdh A IE 8 ~ T X H o Hik
# (narrator) (¥R %4 f& ¥ 4% #| “I’instance narrative”) & —
B — ARG — B AE (R FEE) o /L H
FTHERA-BRALY - fHCHEHRY Ry 2
LEFRBZANAL > BEALB/EAULFHMET  #
VA F—ARBE B B ETEEHFADT
A ETRAGBGTAI GG AN - A—EREZA
RBOGUEF > HEFEBRH > &> MY » K
PIREREEEGRESTT c RFAILHLFRATS
GEIGERAGAT I ZARLRKY 2L > wREAFH
g REXHEBELREFAE o —BBKEZ"T
VAR R HTRMAL o TR AR F RS 2R 5 B
RRRE A AT » AT PR EFH TR &
B AT > A ABMBRTAT o

FTBACHABLY—BRREN  EEFETLARNA
BoRmRMHAR—EAEH » AFitufaRIL T A
ERNBAE AEBMHEHBIT  EEALA —EK
T RABREIRFAE > AL ERRARRLY
“RIEFER” o

238 o ¥ %] R B BootH, Rhetoric, 149-165; Gener-
1e, Figures III, 254-259 [English 247-252]; CHATMAN,
Story, 196-262

A“HEBR” D “2EETIN“BRFBLE"

FRAEBEREAYTRABEFAFTA M@ 25
F oMBFEARE (Mo~ BIXETRER
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“KMeARA. A R ER T I A

MR o FRRANREG LS RKTAEHETR
B By R E R ARAAR SR o LI H
PoRRFRFTAEESHMH MY — A RNN
ARG LR  XNEFRGLF @A REETHREM
LR RTERF S A AEGASER (RMH.
James and the explanations of W. Booth) ° i& 1# 3 ik
FHrdelith  A—EEFHATIL Moy — 7
(RFMAEFHFLTRE) o

EE > “DrF"—% ik A B % (P. Lusock, The
Craft of Fiction [London 1921] 115, 120, 197-198, 225
[“omniscient author”] o < #& » K ] &L T £ — 2] 3,
4v ! Vanity Fair (W. M. Thackeray) ¥ » #& 2] “& 4"
kR F G H T o KRB VAT 855 3 (B 8 New Amer-
ican Library, New York, 1962) | M- K H 4o 8
—E RGBT W AR ATFHATREA
FRALAEANVAHET » E—BI BN TH
BBt P30 LRBRBEG » B Aty Lo
{1 IERERL IEREEOBAE > D ARNA
ey o RBEARE—HOGILRE ML AL EEE
BB AaGH  SRA—EYEAL | M EILA
BEAR - 2B T ~HABFENHHERK > W ALA
WA — AKX BRY—FHE o A ALFE
48 47 (H. James) #& 77 R #iZ A 5 o

B “DtiRA L —FAFHLFR (KK
GenetTE, Nouveau discours, 49 ; L8 B T “R 2 & 4
AT o AP —EEREL  24ATEMNEFEFTHAE
HERR - B HEE —FRAELLL1LFHREHF - 1L

70



EZEpib E

WERBE L s THHRAE > N RESHIE > “SoH”
5o LZARIAA223ZM AEFTOELHEF o
B AXERFRANBEL > FRAESGABRTH
Z M &Y £ F) AR A B o AV 35 K A % 303K 6 3 R F 4 S
BARK BERKETHFHAALAGLEANR
£ VAR AEHRARS c ERFTXEFY » Bk HF
RBRALEFFTH TR (BFAD —ZRERKT /) o
FHMAMIeyRE  RFELERANE TR
HERGHEAN o RS HA o HMP L EH) (The
lliad) %o (£ & &) (The Odyssey) #1 & ¥ > 3. ScoLes-
KeLLoGG, Nature, 242 1 iR % 9 4 4% TR T e A A& A M 84
HEFA - BRIP4 > BB 2 REEY
e - MG BANAE LB ENR > HALEQ &
FMATHAE I BY) o

B.“HEZ"R“FHEBMIHLE

% B BoortH, Rhetoric, 151-153 c & K #& 2| “71 &
& ” (overt) fo “I& 3~ &9 & K H (Story, 196-262) o A 3
)3k R H VA — 18 A &K A — 18 ¥ #E 0 <T 3 9 69 “ AR
HHEF R c AMAFHBAFAOHT - FRET
Tristram Shandy (3% B -+ A\ & 4.1 3 K L. Sterne) ~
Remembrance of Things Past (3% B + /L #4813 K »
M. Proust) ~ Heart of Darkness (3% Bl + /L #4413 K
J. Conrad) ~ Dr. Faustus (& B + /L # & .13 K T.
Mann) 8 1€ & (R, Rhetoric, 152) ° 7~ 1. 35 & 3 ik 3 Bp
BRF-AMEE MR TAgGE o A&
AERFESFMEREKATAEY c AE @ Fia
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“KPRLR. ... F 10 RER X5 A

(G. Flaubert) A M3k F 48 I2REF 2 & - 1o
FHTHRBEARGERT  RURREALGH R
P-4 RNTA KA Ashes > BHIILART KR 2]
R BTN ARY 2R R B 4 (Letter to Mlle
Leroyer de Chantapie, 18-3-1857 » & MarcHEesE & Offi-
cina, 146 & 5] ik) o

C.#:tiEMMAAL : MEMBARK

¥R % 7% (Genette, Figures I1I, 254-259) [ % X & 247-
252] B R FTREMY o WEFTRAXF AKX
W F I (“R& & level » 3 X niveau) o K & 18 &
@ B “/& s (extradiegetic) #= “£ M7 (intradiegetic) ©
B—F@m o — AR TR T K MAGRSE
(relationship » M 1% » 7 X ! relation) o # i F I F
T R A & B A M R KB AE RO
(homodiegetic) & “i A” (heterodiegetic) ° B #t » #
P w8 T (R IRE Ky FF) | (1)—BERA%
MR EROANGUE FHA(PFELEH)fo (R &
EYLHF  REEAAMARAERGUF ZAR
A BEFEERRHE-_RAPFFHORL)IHB—FF
HH) o R (BPHAF) (M EFI M) L@
) eeeee CITRAGHH/AEE » AF -~ ARBAATH
# ¥ (Gil Blas [Lesage]; A la recherche du temps perdu
[M. Proust] ; % & B . Il nome della Rosa [U. Eco] or
Il fu Mattia Pascal [Pirandello] ; 7% & B] . The Seven
Storey Mountain [T. Merton » ¥3F | £t &.L] » (&) >
BHAF——FHE) cQ)AKRF AN RALR —MBX
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i Atk A

$ 18 4 < & 3% & 3 $ (Sherazade in Tales of a
Thousand-and-One-Nights; Decameron [Boccaccio] ¥ &4
+E%EE ; 5 EAAL L F Canterbury Tales F ¥
$R Bl Boccaccio #1475 o F &K #H | P X F @ » K3y
T BB AE - Fliel FEE A (R
1%)) ; & The Brorthers Karamazov (Dostoevsky) ¥ -
£ % 4% Yvan Karamazov L @ EAFHEF o U)K
Ko —EHEFAREIANEME T 8EF (Ulysses
to the Phaeacians, Odyssey, 9-12; the staretz Sosime in
The Brothers Karamazov [Dostoevsky|; see also the
~Confession of Stavrogin” in The Devils [Idem] ; ¥ X
FTE I EFAGGAES) > ea(R -~ K R)—
FHEE) o ’

AP F—HEHBELREREG (HH 422
FIEAT » XHA L ELWBRARKYUEF) o 41
REBRATGHRE (L T)XINAE » RAMAREAE—
ARB R A R E (FFR MR E7:27-9:15;, % 1:3-
36; 6, IRL; A 1-3) o T il » R ENFRXRE ENY
RET RAKRKP RRANAELETRER —BAH
XXM A MG IESRMMGEE  BRRETL—@
BRI 0 K S MAMKBAMAYHAL 4 o
# Il nome della Rosa ¥ » Adso & — 18 F & &4 (& %
+ > HFLRAHR PR EFEGESE o A T
FHRAZLIZ2Z4F R A S FHNBEGFH -
FEAEFTRAAT TP RER o LRI7-15K KT 12:1-
4> AR BB EPHILE o &HE - EXNINKMH
R FHAAMTABGRE c BRELFLY - £
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“HA AR, AR EE XA R A

17 & 73k 3 X W (intradiegetic) M RAuP &3 ik > & “7A&
—EREFEFPHRE c FORFATURATRRESR
P TF o Pl R ARG BRA TR THRE (F
22:1-21; 26:1-23) o K AP T vALL 3K & R R 48 X Ao F 9:1-
19 BRBAZFAFAFBREFTAFZHEST - AESH
8 F o T A E124:34-49 (GE L BR 645 HE A &) 42 HE 3% 3
M A E) o

N B &Y T A6 b 5T Al B & 36 9] 4o T (Figures
I, 256 [ X 248]) :

Wi R @level | A shExtradiegetic | /4 PIntradiegetic

Relationship

# AHeterodiegetic | #]——3%] F------ 1% 7y

ik 2. Homodiegetic | 7H#kRM » IAE | HARAT22

D. “#X 3t dh B Rk ™ “ i A §k "
J. BartH, “Tales Within Tales Within Tales”.
Antaeus 43 (1981); Generte, Figures III, 242-243
[English, 231-234]; Inem, Nouveau Discours, 61-64.
On the specific problem of “mise en abyme” in
literature: J. Ricarpou, Pour une théorie du nouveau
roman (Paris 1971); C.DALLENBACH, Le récit spécu-

laire. Essai sur la mise en abyme (Paris 1977). In the
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B Ak A

Bible: I. ALwMEDA, L’opérativité sémantique des
récitsparaboles. Sémiotique narrative et textuelle.
Herméneutique du discours religieux (Bibliothéque
des cahiers de I'Institut de linguistique de Louvain;
Louvain 1978); G. RoulLLEr, “Paraboles et mise en
abyme”, Mélanges Dominique Barthélemy (ed. P.
Caserri — O. KeeL — A. Scuenper) (OBO 38; Fri-
bourg-Goéttingen 1981) 317-339; J.-P. Sonner, La
parole consacrée (Bibliothéque des cahiers de I'In-
stitut de linguistique de Louvain 25; Louvain 1984)
117-129; M. BaL, Femmes imaginaires. L’ancien
testament au risque d’une narratologie critique
(Utrecht-Paris 1986) 159-202.

“mise en abyme” — %] th i André Gide » $ & ¥
# M ° “mise en abyme” A 5 — 18 1 &y F B K F R —
8 X # Z N (R M Ricarobou, Nouveau Roman, 47-49) o
33 A A A S B E &Y B R F L (Macbeth » B 32 &
foFERMRB YR  ARFEERNBRAT —F (F
dol i F 4 > 30 2) o # % % K& (Victor Hugo) 4L &
# & #]i& — 2 (Ricaroou, Nouveau roman, 49) ©

M— BN R @ TrARBE — @B TH » A
K5 | “metadiegetic” (“d5 N 7)) 8 iy - LA
g e P ey RIR” o A —BRREALES— &7
&K K — B K o 24 (. Boccaccio X Decameron A
& £ - Chaucer X Canterbury Tales; Don Quixote [Cer-
vantes]|, Manon Lescaut [Prévost] 3 The Turn of the
Screw [H. James] %) o
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“RAMGALAR.... H R AR A A

AT AR AL 7 ESER
o KPR TR EFLEPH LI NMBRBHFATF > b
B AXELPTFF AHOTEEFHHHFREIR o

(@) R BE 2 Rk, o — A2 A 35 AL A ) oY 3k W F 3 A
ATHUFTAERBSAREGTEHNHL - FRARAG
¥R — 18 (36 N\ 4y) & (Ulysses &1 & AR AR {40 4T B
M fhdr 6 8) o AP AL £ 24:34-49, 66 % EL AR 1 A8y 3%
WP > LB EAABARAY DT » I L1048
29:13 » AR ¥ K 69 L RAPT AL 2:18 (AP & S LMY 1 T
PIoREERe RFEAE? DXHEELE1880
BAH A MR S0 232”0 b 12:26; 13:14-15, &
6:20-25; #.4:6-7, 21-24 » F AL ‘AR KA S X | 8
BARPIEFHRAMGEAM o A P26:1-1189NKREAL
ME—AERYER (P6:2025%26:1- 114 RETE

1% #& | (historical creeds) °

b)FaRA L o EARE B T o1& 8L d L T
R G E A o AL T vA4s k4 & 16 (£]28:12-
15) ~ % 2 (8137) ~ %8 (Fl4D) 9 % > KAXBLK
Fd o RBHANGSE (RT7:13) c AR RARB A E
18 %.9% > #l4e . £]15:13-16; & 3:16-22; 6:6-8; 7:1-5; & T
7:8-17; 12:10-12; ] £ 21:21-24; 22:17... % %= X 64 $ 1k 4
HEEMAGHRE > & > LBEHEFBTHRE » BT
MR (KRB 5] 1221012 AR28.) RE XL L&TFA T
— %P EH > REFTAPBERELFTRHTATERS ©

(C)BLA A EE o AR AEE KR REA — ¥
P~ A8 R K HA ARG M 1% o i 8 H R Ay R IR P Ay R
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EXE e £

A — 18 LB R B SR R B 84 8 F 224 o o AR S 1L
W oo K (BB deiE — F A 46 N GRS 0 8L A
RITFTohFPA—MEX - AHHIIKETIAEE
BARR Ao g N RAR I MM A (LA MR LR
EREZHMA > AELELARTHR () - Z@%
SALBARGLEHTF > Bt E-ROFHREIL
£k o

BT HSAe 8T HATH —@ERFK
FEMATERXESHRA (CE FHER GMEZ o A
BEFHR A ATATHOWRFRR > 2 4F
HXF ARFEILARCE K G o FaF£, &
HEL—BRFHBBRAGE o

Blao i 24:1-11 0 A EREE X A2 > HH LT N
T (L E 693> 24:4) » K% 4 E A & AR AR
gt — 1t (2472) » BHEEEH T LM%
Ho KM LEERRITo (247b) o AL KMAE
B FRAEBHEE c 34 B2024F T K
TR EELE LH A FHERE X B R EE o
RETHRERRAZEHREFI A AELGEE c AKX
PIETRER G EHIIZMBABENPFIT o AR
2 REEOREFARE—AE o AKX
WA F e h BB L AHINHIER - BA >
Bp ik fR4e & Bl T R4 X E (séper habberit) #
FEXRNE - eEfmEM CAKALEATET (k20
)RS o At > “BEZETH RIS - #K
XAF|I LB ERAEGEHE o EH—R R
AEWGAEE A ZGAEL > BEAME A @R
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“EMEGALLBR..... A1 R B HA B A

IR RAMIEEY » (A F)AME&EX > @ HtLE
6 MK FE o T8 & A s R 04 Aa B 3 N 8E T
i F LAAMHE L AR A MEE O A
(STERNBERG, Poetics, 77) © 2 A ihFo & S 3% & »
A BERLREFI R R - S KHAR H MR
R ESLE XHEHE T FE o

VA B & BT L
Bh B B 5] F R,
“ -
ERCREE
ok ik N eE A

B BXEARHHMERBRAGHL > BRH
HEAAGS R o FRARAY > BEEBZKRESF
ReY G FRAZHNHER , CARKYN  BE
CAAEXYRALGHENER  TALEGFHH
#g o A B — B & 54 » R M J.-P. Sonnet, “Le Sinai
dans I’événement de sa lecture. La dimension pragma-
tique d’Ex 19-24”, NRT 1II (1989) 322-344 » % % &4 &
338-343 ©

¥ A4 ES19- 134 A T Bl A6y T > 1@ iE — &
BXAAIUFIHEE - BEFTEARET KRAL
AP L) e TR EAA (LI o Kik > BES
Sl BREFEARERN TR OAUAZEIIRE
(31:9-13) o E—k » BB HAE X MF BT HHERY
ERHWEATLEGEBE - AL —F & P31FB/REIL
h24F A HARRIERGER (HAFH) K 1
BAELFEZAE (THRRADVAEFIAR » RAEH)E
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e e e

p= SEIRTTRIE wt P AREE 2] - ST HF PR L EFAIEH KR
EFHoBFHEATIZH I —HE o SR RETL Y
F ko LB APIIER] » TR AT G [ H = AR
B # RN ey L L EEes4E > B B £ R
REZHFMPGRE o ) » 127 @R E 3 MF
FORBIG A IER o

&312526 *&gmir%&gg ...... ﬁ,{}_&l]
Ak S VB B (ed) 5T oE AT BH
%%%Lé%ﬁﬁ%%%%%% TUAtsHEA 2
T # A AR JE (31:26-29) o P 44T BREE X F R
BT MR B A BT > 2SR m
HPAETREXH TR ELTABHEA > BEERA
il — g, > B E— B E R IE o

BREXHREHAHGEROMFIEREHE - &
A —BYHFGHF > —BRKREFH RS B — 18 HKHF ey
)i}@'falf] °©

Ayt A 8 24:1-28 (G & 268 ) Bk o &
At » ZXHRILA BT LA H I %I & & (séper torat
‘elohim» REHZHEE > AR EMKESHE) - B
b R FNHEEVH AR > HEAERI S &
LA RE >, —BESRET TR BRGA4HE > KT
— & 2.3 (Verba volant, scripta manent) o i # 24:27 >
BRXBBFAHMeds —FEH/RALAE > AIFGILFH
B& > 5aH -

A FHFEEE ey M > FFET —MEE
ABAFE > By Rl AR B 3 (B HE) &
BaxXA  TRO—LFIAR - EHYOR > T
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“EMOAR ... A G R A

AEPFYHPNRBRET > PG AIRERALRE
XABRAT G BH—RH HREXLEHIR
RS — AR E - AIRF AN R8T AR
K2R LHEEFRGRNUAEF| Y E o

BAF|T2FRIM6FERN > —RE— @D £
A Ay #1842 o R B N. Lonrink, “Die Gattung der ‘His-
torischen Kurzgeschichte’ in den letzten Jahren von
Juda und in der Zeit des Babylonischen Exils”, ZAW
90 (1978) 319-347 o fr st » M A B #] &8 X & & — R
HWRGBRR  HAIAHPREEE (B RAHRE
HEE AEARPHRBEAEF| T RGO~ FHXR
(R M P17:18) o H AL > REZ ARG —ERE > RA
&%’ﬁ‘xf}’-‘é‘]ﬁ% s Bp By S 3k A AT BL B 04 AR R 6 X

o 3 A LR B R Y #y KA Ao &y A oAl Bl 6YH L o
&&ﬂﬁﬂ.ﬁﬂi‘ﬁr’ ERECEE A E LR & S
WHREES > RGEX B HRRY LR AEH
BREXAH > —RALBATESNER > EXREAHA
Fa & S i RARARDR o

ERBEAR LA RE > AT kS
XK > “UE B L f BRI HRALE  HIAR
FAAMAFEARATIE MG ER o ARERIA
T > BRERAFEA216 B . ThMmAl FiEB R E
£, 5RBRT BARINAER AL XMAKX
e —4E > BEERAMEARIAANA LD R
A2 R (4:20) 84 o FRYIRE > ARERE TN KARBIRE XL——
ESAREBTRAGRB FZAR
HARAFBRRKEZHEXHF > FHLBREZR
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WA A Ao H

B o MBEERBHTHR, > B4 | 4% (BIE)
B XA B A FHEATR S “WERREF > KT —
18 & — 849 30, o 7524:27, 324 24:44-49 » Z-F & X > IF
HARBKAF LN EHEHE

HAeg el T » AL FAE" AT FH T H
F 5 &£ B . ih17:14; 31:18; 32:15-16; 34:1, 27-28; 7 21:14;
¥ 17:18; #8:32; 10:13 (£ B # T 1:18) ; #& £ 10:25; 4 81,
16; 30:8; AR 30:2; 36:2; %6-2:2; 7 19:23-24; 3£ 2:23... vA E &
BYUREFI"KNBR"FNI ZFHELTHTEH (7 L
T o

Q)R RBERI LTI o IEA G » AL NKIE
> XEIN B ANREAHBERREZ ey BERE > 6k
AE o BT LW EBNAE—BROETRHANKR
o RBEAE P E o B &R (Nouveau discours, 62) 3]
Wk &8 AR I F B B (The Members and the
Stomach) ° i35 64448 F 4 (Hamlet) ¥ > F £
AVABR T BAZRIRIGRETLFZR > 28
FTA&3%) o FRAREALE Z R (L 3, 36) P & K&
(“H > Ky Bl ERE » A LEF”) o AsssE
G HFATFAGERRT —BAEHS AR CRBE
o BIRTEEL £ FTMAT%RE @ IR KA (K
Tu4FE) °

A—2pFd . ARREREITH —BIFF
o AMTI2E > S EVAIBFHETET T T A%
GhER ey o A AT MAMA —~ @RGP AE LN RF
R A CEARENRT Y 127) c HEH B F R
EHFER  2RFRARTKR(R7-20) o fuATiheyF
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“HERALAH,. Al R S A

TAMEAIER LG E > FFELEH L %06 (9:19-
20 c HEHTATHRAZTT  HEZBRRARET
FTA R BRI GG FLRH S L
20:39-43 ©

HLEREFEFGECLYVIHY o Flio B T HRS
ERio G ARAERE  BRFAAMEGRE (8
44:18-34) c X R A ZF AL Ey > AALZEH/ET A
th & 5 (45:1-8) (A Ml 3L B & X » R M ALTER, The Art,
157-176; STERNBERG, Poetics, 305-308) & Bl &4 A & 3% &
JLERE D £5 T(HRIFE) c RBREH T Kie
i d) B TR AL AP AR PAE I AL ey TR S S PR
(3] £22:19-23 ) o

124 » Ay —EXF » Z—~HFREGIBAR
Wb A B AT — % A EATtRIey o AP TF84,60 K
BEHBAREH B4E AL BAEET L HEHFA L
S E)MAELEGBRY » AP EP AW (RKREE
AV RTHE > ARG E - BET ELEY
R (86a) c BB AR 5l BB I RT
(86b) c A X613 BMBHMEAXARIRMEIHR
o RTHRERRABRBLERABREBIHEH > 4
Fa (ERMEHSHM  AZLRB)GTH #E &
RAZFLFZHE P REBELTAENHHEY

A A2 > IRER R H LA A RO R
o HlaiB 13T LR — RF— RAALLEBERH
REEHARAREGIHR(BLERRARETLIR? B
FHEC—EAASbS ik ? KMBEE A LTE G TIE8
HEXR?)ABIGE REBFTAAATHEAFR
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EEE.Ech €

RRIERLSR (RB15:1-2) o TR& LB AL
BAMVAE R 6y B AHE (3519:11) c HPHE
se (35 21:33-46) 45 % 3] R R Aok A B AR IR R4y
EE - Blog o EA AL AL (21:42-43) ©

Btk (R MRENGRARENE | 8
EH BB R ARBFEIHS o
FTANR—BERFEAALMNEGMAE AR
HERAGTREZ I TR —BRELET
PRk B —JAITE » EAMBH G o AP T8EH A
6:1F » MTALB P WEEVAARE » & AHAR
RELHHAL > EEBRARGKER o

E_ “%%ﬁ”m“gﬁ:”

T% & % 3 (Thackeray) » & # L % (Balzac) 3 &
W2 (H. G. Wells) -+ FHEE  RAEFH"RERE
TRHRAES AL @AM B3 X ) HFHhrR
HEBRASALELAL  MALRFEH A T EPE » X
AEGQIFHEMRLH o KIAE“SH"AHIHES
“BR 78 3 K (4] 2o Henry James) & A< Bl & o 5 (B,
BootH, Rhetoric, 2 7] i Joseph WARReN Beacu ; % B
Ipem, 3-20) A& B 7] » A X 245K # &4 (H
James) o F I/ K AW L F A Ew 7180 % o
“EW > ARZRA @I CH B AR IEF K
WRE—B > “BT R EFARTE o s R
#BFAH T BRI (BT ER) AR
SR H AN o R HRE (EHOEX) o M
AN F A D P 12:3; T 17:14b; % 126 (L § —
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“RAAEAEER... A RRR X A

FoMNT) o ANEWTHIAS > RHEER L K L E
&R H#9 4 A o KB R. Lack, Letture Strutturaliste de-
lantico testamento (Roma 1978) 70-72; CHATMAN, Story,
196-262 (“Discourse: Covert versus Overt Narrators™)

i A2 A — 18 T o 1§ 1 &5 3% F 69 1R 4 B0 Ao P i
A o B > PR R P ZBREFLLTT HER
4 1% 48 45 3€ R (Booth ; #% %1 & B Rhetoric, 67-148) ©
AHET—F8E, o

JodE o Bk LM > AT RE A TR
RAGAET  BARBSEMAETRESHR o K
P—BRE R AGATR  RARAG RBERRE
5T o bty RAMBEHB AT KRE - &
FEARENMAECH TMIFES - RERZEB®
e b R o M GRMITH ol » AT LAH
FEEG R o

3.i&

R EH (W. Iser) #o & 4 (G. Prince) A& 7] it —F& ¢
X ERFHABY AP REEF > AEHTBRMRE
M F——RA B o T — R —LEHEZRE
XEHFE ABELAYRKH/BEYITH P o MMERT
EM (R FEGIRGERE FTEBFINHA (THRE
B)FEEHOBE R R UET R XFHERANE
FoMEARLY AFIFEREMBMIHMIFPERY
ER BEHRFPEIRAATEERARZRGAA Y



E.E-Eeh £

M — IAE ou o 1E & 51 89 B H - A Keecan, Intro-
duction, 73-91; R. DerweiLer (ed.), “Reader Response
Approaches to Biblical and Secular Texts”, Semeia 31
(1985); E. V. McKnigur, The Bible and the Reader. In-
troduction to Literary Criticism (Philadelphia 1985);
Ipem, Post-Modern Use of the Bible. The Emergence of
Reader-Oriented Criticiam (Nashville 1988).

& — AR FAVE a5 R & A A AL A I X,
R RSO ALEF -BRNE . (E€)FF » f— MWL
LR AR GRRYITH T c BA > AATH e
—EBBAATHER bR EZG AR

A =ERAEME

4K B . STERNBERG, Poetics 163-172. 3% & 1 & & 7t
RACOEEMBANARR R G 5® » VARARH
LR GRRNITHPRBLARGER - AREFR/ER
L@ RHMBFLE R FEGH AEZHATF
ZH R BAACIKEE S > RARF FH I
B4R A R ACHEILEHS  RAALSZIHH
28  WoRFAAAERARMRAZEGEEK > RLP
¥4 o

BFEGH B AL HEREPEFTA > B8
AR HBRAZHEXEE X o #ldof] 18:1-15 (3K 4 Fo i
AL Te, nEEAFL=ME TF) 5 221
19 F A RXRETARFEL LR > 22 A11-128 9K
MR — B h31-6(FFA g HEAR
BRGFI R FPHRALESZE  EHEZAAKRRTHEARE
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‘KA. A R B A

EA) ; K6:11-24% 13225 (A HA Rk F oAbt
RUOUXBF Bl 2 THHERE) - b o g R
T R Aty 5 F (Poetics, 164) o #l4afin it 2|6 % 69 K K
(%.66) » VAR % 52t T e R 453188 23 (81 17:17) » 44
PIARARN S AEF > BETRAMG BRI o B L4
HH FLEAREILAEARA G SHAE S RXEFE o #)
%o [ eF LB AR E@ATIKE O (£]14:9) ; SFEE FEH
LA R 18 & TR 8k (£]19:30-38) ; kA LAKE
ML (A1812) ; & B &R EKENET I a0 TE
JLikE (B127) , A&t im AT Mty & £ (8]
31:31-32) ; 4 RALIOAF AT 5 (B138) s ¥ B X BRI R
A& T A AP 5P 38 7 ok A (8143-45) 5 R 4% E 64 & AP VA
BiEERBEAA(HE219 ; R RFpEEHRE » £
AMATR AR (152, 7-14) ; AR ABRFHSI/EHY
PAEFIA (H14:810) 5 ELBR A LA A L ey H
Faby L3k, BB R @ LB (P 22:2231) ; AR &
ABBIAEFIA » HEKILZT # (KOF) ; RHF K
By % ST Bk M i R B S R e XML (R 11:34-
35) ; M AH AR > ZAEREgAF e T (K
16:27-30) ; Jo. 245k E s d 3k L1:13) ; % & H A&
ERFAGFTLAFIHBLEHE (h116:14-23) 5 T $ R
R TG B EKE (5] £1:41-53) 5 % HF F K
Jo 2. % (%) £18:3) -

FMAECSHAN TAZEARELER S8 o F
do D Bl20M4(EEBERFNARM R KA RE T e
BR?) 5 £129:15- 19 AR ey ?7) 5 K312
(L AFHEBEREAE? L316) 5 K842l (KB XA
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Ex il £

AR R REHHAEIE?) 5 KT 14:1-24(&H M
FHHFBNAEAE?); HL3(BEEHHRII BT+
E) o AREHFF AEL-RELABRNT HA
S (RME—_F) o

ARV RAF - FHAOLERL TS5t (FRE
RKEOMAZH 3 FN&A3E hHoil » SHENAKRM
KB T LT AER(FFSIA] » AFARLZ KN
XEBZAF @B AAGIB [AEZIH]) - HRIEEL B
oAy Yy > ZE42E LR %k (Poetics,
166) o KBl AL# 7] L3:16-28 (BB AP ) o

TR CBAPELAREE LG ER o« AE IR
HAFl 4942 (F) 4o AL 8] 22F » 3% H a4 2o b & & 0
5 BORMLKREEE) o RF > HARLTRK
RIPIBHIHERARKIBER) A —BRSTELELEGH
2B BT —EREAXRGKRE A — W4
> BIBM A N LoE i RKEIE A MERARE
BB ENENF(RESZH) o 2L A3814bH »
RIBEFBEATHEETD > ERRBL NI AXHEE
BIHABRFHEFM AL IR BRI ETER
Pl ek (GREHtaad AR R
BB IE W An B 691k 3k) o 7238:14-18 KIS R 4o T
Wi KAef £ 5 > HERL A GEFT A Rt
R A BRAFLAFER(AELSHNEE)
B TR AR R R EPRABES R
] RHLTHARAE T R o FHRERA
BRRGITEHSAY > REEFIRAES? £KJ. L
Ska, “L’ironie de Tamar”, ZAW 100 (1988) 261-263 °
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ARG, .. F R B B A

AWM T 13-20% F 3R £ 49 247 » 4 B Conroy,
Absalom, 112-114 ©

VARG HEESEE > KM TAEIZAARE
BB o F—f > REPPALEHA > MEFA
EH—REME TR EREGELE GRHE S I 64
B ) o £ B £]18:1-15; # 3:1-6; K. 6:11-24; 13:2-23 (B H| &
13:16b, 21) o At > FHFGPAL  TEFEAEH T L
RE? A > FHIRKRAARIERLIBE B LBR L
P94k &t 5 (95-24:16) » B IR 8RB - 4538 A 335 K B
& (%20:14) ~ BAR &0 DAY F 5§ 09 P14k (35214) ©
AH_AAEYT  FERETEIARNFRL L RERXAL
RAg > A A £]32:23-33% {16 40 88 5:13-15% & Ja. &Y
W o AMAEH HEREXHRAREHFA(CE 28
32:25; $.5:13) . o Ak > FH AT FANEZELT
%oy iR RGBT AR o AFZAEA - B
BRAMMA > BESTFAZRBE T KE (5] L2219
K6:1; AR 1:4; B 1:1; 329:1..) » K#H » RE— B E
BFEFE AR LA (B 15:1; 17:1; 28:13; 35:11; 46:3; h
6:2...) ©
B. &R R

Miaft&n

D. Muecke, The Compass of Irony (London 1969);

M. Knox, The Word “Irony” and Its Context: 1500

to 1755 (Durham, North Carolina 1961); W. C.
Bootn, A Rhetoric of Irony (Chicago-London

1974). In the Bible, cf. among others, E. M. Goop,
Irony in the Old Testament (Sheffield *1981); KLEN,
The Triumph of Irony.
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E2E ELE £

BE AR A 53" L&y £ 3] > 2124 R 3% (irony) 84
MR ASLREZABMMBELBIIL c RIEAL dH—4%
FHRHZHER o RIEBELTUAFE—HA AeyER
KABBETE YRR o FHARXN (R AE LA
B RN EMA G o W RE LA RIFHXKX KT o
AR RERFAATHNRADTAETRZEM LA
a2 RIBEAPL L o R » A—BRRAF > RER
OF G ThRAF - LAEXATHEER

@FRAETLEGRIE “FF LHRIE"ABA
HRW o FlAZRKUYN BT LORFE" LS
B E K E R o #l4e g £ (Shipley) » L3 [ T38F
Lt RTE AR —EREHGBA  AAF LA ERXS
ERBHALENER  BERFREFNTAN - AL
BE LA EF 6 ATE—18 o | (Dictionary, 165) o #
TX OB TLEHRE  ARENBENZTR BT R
8 (Abrams) ¥ X R A B A F | 1355 L&y R3E-

A HBITH BFATATHEAENRBHELR -
S & & A FE B0 R Bl (Glossary, 89) o AT vA &K
Bl BEMER  RAEHBAETHNLETEARALET
T RE > MEERRP TR ERAE > wRRE

2EY > BT ATEHRRRA (E‘VXT?‘:‘T“"“) o B HEH
L M*T‘}fﬁ‘é‘#ée.aé‘é‘,té‘])i b R & AR
EHEBF T RHE 0@?—{’&%%&%%5%‘%% (%
?ﬁﬁ%&ﬁAﬁﬁﬁﬁi’@%ﬁ&ﬁ%%iT’

BREIGAATHINBEFT HFHETRAERE o &
3‘/&7%1*1&75"'7 5 279 W A 7L — 18 BR A 4L 8 W DL AR
B—HRBATADF S
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“E MR A RAEGR ST B A

“FELHRBTAFTRAABAERTEKRR G —
B A&y o lde, F s #HMEa% . THFRLE
0 L& I AAT - AR Bl KAE T (£]29:19) - Ak iR
HBERAITH A — B4 R o AEFNHHFRLT >
By A B8 BR P - AAREH ; A cieey
ANBOLAEZREH > B BESMF » REFTHRELE
(£ 829:27 » Ak » “#7 8583 A B3R 5 A FokkeL
MAN, Narrative Art, 127) ©

PEHHE (KT16:16-175) A T3 F LY RE X
¥ & #t 45 (AL Conroy, Absalom, 114) o £+ X & §
F o R BAFATERTBIRNT R iy AR
BT REE K (16:16) » A 35 B P R A i5 %
K ?2HF O AZAECHFERAASTERLEAMA YRS
241617 FIA 3 8mM | T R4 AL E: (P
FERWEH? HAMMEATERRE ARG ERR
REAAY TR AR LA RE %k 2
HAWE - AL TR KB EF KRS - 12
WAtk o J 8% A1618 $HER —~FF X !
PR AR EzfoZ B RBEARDVAEF| A ity
KBS A — R LB AR R ES
AP IRB B LA o NG » BT RGIEMET B
HATRE TR KBEFRGABR? AT
H?AMKEBBRETARRA > oK LBEHRE
fro | (BFam@8sF I LKk > KTEHEEBRBRE? KT
RARETF @R H? 4o KB L AGF KR » K&
MG @A o ) — ARG - BAEARD (M
Bl ibbeesr s B LR AR ERMBE - Bl 4
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kAo

T4 A KA A& Flipné (@A 1 4 F bd lipné A8
FPAAZREIINER c TAXABDARE LT AR
FTEXEABRTY ) it B ELE I THKEE %
dRZ Fehmm B A RBRYE > 24 F R Liil o ¥
BHELABREFAAARKFRANATE - REA
1778 A B R D THAFF I RMABHIFHR
o (HAHBRARLRIEZGHTEHA T EARE (fok
VARG ER > “Hel” 178 AMEIRRE
BHEBRYE MASETRBEERGATHR - X
BREYE R TABLERBEZMEAT > BEHIEGHEY
A@OfBRERALLOAR  ATEARARL —BRE
ARG F BB A TR ) o R > A HEf s
FAE P A4 4 oM B 3 eF 3 (17:14) @ TRI R A AW E
3t T A e d B9 £ 8 T By > {32 B 4 im
ThRE > AAZAEHAR AHARE TR &
T, TREBRUEY REAAEY  PLAFFASHE
Bk REA B EN (L1617, 17:14) - A A HFH (R
FE)TAR ARG FALFTLHREAER

EHEGBITLORBLUTIARAZASN > #lioh
hL17TCGEPRAIEER) o B 116 R TS [ “BF&
ERBRL AN (areiten) (PFH I 2 EERMER)
BAENS TR . 12 KE RIRKRE" (wattire’'na) °
32 18 6] & fawattirena (B &) & & R RAAM > 2o K
AR T L8R > FHEM ARG GRRAKE o B
ARREHAARLEOMNE— KTt BHLAUAR
HRIFOFTELEG > WRARKBRRERTIRMLER o
# 1 U. Cassuto, A Commentary on the Book of Exodus
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“HAM AR R, Al R R X A A

(Jerusalem 1951) 14; A. Lacocoue, Le Devenir de Dieu.
Commentaire biblique (Paris 1967) 43 o

HIE$REELEHERE > BEHSFTE (B2210 42—
1B “3EF Ly RE” o A&%é@#fﬁﬁ%%“*@%”ﬁ@% F
BWTHEKMRKPE R T o 2o FH AEF
Fe 3 A& masuy (KB d > R X 5 H) @ A& moseh
(Bh > EHXHF) o HPYLRT ARG HETAT
THEBRRAEE  RIREFARBAR > S/-EFK
PR (BI2R14F) c ERFABEN (PXLR
&P oW E FH) o

AHTI57-8 FITA I BEHEhH TREKRER
KEMHBAH @ LERKAFGE > BEOEBEAMGEA
i mek UM . T LEMKBa2 B
WA RBAMAEEFRLE o 5 (AF) 26 F
BV TVAR AR - A @ L ERAFTEAN (—#
) o BMBRMWERELKEHYG (MADBRIEEEZRE
EE) o “UrgBEA" > AR A Yo Py HERLRIE o

— 18 Ak FAH gy X r$fw4&éﬁ (o TERLE
— AT THRERE > AAWRBREL o MR IFE
FRAEATHKEEALE LK ELF)?27FEL . “RKE
FALEfFiTatgEE KLEANEEL? XA
"KEBERBEBIHE S KEBTHELATAL?E
A AR SBA B RS T AR I VA LAEFT—
18 A HE o

#4919 THKKRZR--- rEXRE THRALLAHAE§HF
yr (Eta) sty ifoEiatyREER - HHHY
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R

HRFETKEKRELE” 2y T AT | THKE
ta b £, B & Mok @ 4 ah 4 4 (1:3) o i 2 & B.
Costacurta 3% 3 » & B . B. Costacurta, La vita minac-
ciata. Il tema, della paura nella Bibbia Ebraica (AnBib
119; Roma 1988) 147-149 °

FRLEFALRARE » #lio | & F (Nabal
BAMA k253 25 ;5 Ishvi (L £ A) A% L
833> # R T k¥ & F » Ishbaal (EAMHA > EHE
A) Ao itk F 2:8 & J fb % R #4 Ishhosheth (B & &
A) ; Mephibosheth (A I H F XL AHEI D) »
$ 4y 64 2 F (BT 4:4; 9; 16:1-4; 19:25-30) » AR R 8y
& F K#E A& Meribbaal » R & H (4% 834 " H &
AHTRKN S X CHFAELET) s RETH (K84
# % % > R 6:32 71 829, 35 212K A A& K
Jerubbaal » &8 I CLHFHF - $H > XBHHEK”
RITHBRERL  AROFTPH) AKTIL2IRRT
Jerubbosheth (“$L %k & $ 3% ”) o Odyssey (£ & )
A LEMm FBERAFEANRE AKX
P E ACyclops #9 M AL, > g ZF AR E D
%7(0d., 9:366) ©

B2REBTLHRBELES > AAEXKMEAH
BT AL PIE LA RBFT E A8 o

(b)“BR AR M &y R3B” o T B 8 F Ve Ao A W38 —
BREHTZAMEEM e T(—EA &) ey H
MBI ERFT AR RBEXLA DAL
R ", (L Kiew, Triumph, 196) o X & » R EHF £
(Booth) » T & L& R A A3 B R b &y RR - frdk
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By AR A R ERE XS A

i HFABERA L LBRL A E M IEAH S (Rhetoric of
Fiction, 175)  # 2 (8. Dictionary, 165) ¥ & & £ & A
ERRFHAH > BAAFTHHAE > BAKGRELE
h3R o

AL R UK — B o # 4w Klein 32 & BX ) 4L
B REB > PABEARAREFBREH it HFHEH
WRIX ook AELETLBETRGEL -
WA ARFEARLFE)TRBE LG SHE o fliofk
W EFATHA BRI RE# T (S Fa
EFFERREAGTE R —EIHROLR)  REA
AR AREGHFAAR AL AKRSFHH—%
BRI FoFHE i AR R o AT R R K
RBTAREE 2y —ZACHBTRAATRLER
oo mgE (R AALHALARNGAE)HAT
WA BBERI NG F G o

ARG E 5P » EF—REGGBAH“ER M Fo
“HMMHTR R o ERAAE B AN REG KR F
ZHEATEIT > BACLRBELRY , 4 EHH
# R, o Fl 4o Mik b A i R L — RGE W R XA ROL
{78 EMAH L RERNEMNFOAT FERR—H
%518 4038 ) | (ABraMS, Glossary, 93) o L % 4842 » % %
BT —EAHNEITHAEDERLEH KB ALEHR®T
A4 f T (345:14; 7:9-10) ©

“&& 69 R 3R (ABrams, Glossary, 92) o & 15 & &
EERAGEET  BE-HRHREGAR > ARAL
HEREER c REBATE M AAGE LR AE
ERFEERARXTFRZIE  FFHAEF G o 221
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EELE R £

KR - HFAFTERB—EBRAGEA (LY
Candide ou I’Optimisme of Voltaire; A Modest Proposal
and Gulliver’s Travels of Swift) o 7 %] 1.17-22 » tE& &
HRATEMEFHREMEAGKRF o B RA 43R
8o MATRHFRIERRE - LEZRRHRGAMKS
Ho At EEGMIEAR PARGZ N ER
A0 FIo - #LHk E16:145 AP B 45 &1 42 fhrd R AR B
BMRERXERENRANEIAZIHAG AW %
oK A THF SR LRAEHE-—FGA
o thoE - MBI ET F—HEATHTHEE
Ao R £ ey ik Gl fa by hde > A B R R
BAFH T o AREKREY » BEAE [ AEAKF
RAEM > REZREELTHBEE (RBEH3L0) o &84
R2RK ALEBEHEHKRE > KKAEPHIRY > #Hlde
£ P 2221-35F &y ELBR a9 3CE > VAR K L16:1-13 0 R
W AALFRMAREI LA o

“BREIME R B FARERATR S BFTHIF
BT HE R RATHM BFNZE 3y
&L HMP 6 E > 2B (SernBERG, Poetics) #9
FINAFRAT—FEAMABES M (LATSTAA
106-109F ) ©

C.EEESn R

4 M Bootn, Rhetoric, 125-136 o —{B%F & % £ =T vA
ARk B REfITH o FRILALSK KA (1)
M HiR Lty KAHAFTTREHF XK
o RIB A S 4 ey BHR A EGEE
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“HAP AL A 10 R AR5 A

AIEHIEd ~ R - MK ESAL AT FRE
BAGAF4 o QW H Loy I KM A XEI pRmey &
B ZRAHEMBEARBREX > XKBAETLERIEAT
HAGUERYEL SRRk o PRIHBUETRF A —
AXEBX > AAEHERARLENE RHREGTRMER
AR B KATIRECHEEHP&L o (3)
TR KPHAQTAERAE S PRRXIAY
A R S KR » TR RG5> RBRAL
BE ; HMTREF - FEXETHWALE @A EH
HEAMER o KMTRBIEAAALE AL A
FREBBRERETRERXMRLEVDAQ S I HEBRAR
4t (125) ©

FAAREEHNEIRGAR RN
AT FEAHTEHAE (e B 6 =18 1 f e e
B7) o H—HAMLBFMBGRE L F0IZ D A
o B MG R F R&AH M (B Poetics, 41-
42) c EEHYRAABAKMMADTHMA A 5
M MR RBG R AL TBR ARG K
BN B RARET Ly B BREET S RN
1% o

R AREA KR - AT B AITFHERTRES
TR HEAGBEE o XEF > MRFFHHAEZ AT o
ERRHEAETBINRTIHE o plioAf FOTH
P R REGE XA RETTERIELLE
R (e Ao TR BARZF ) ? 4@ A —1AIEF R
Hag Aty BpiE L 694 2R FR2 A (£
16:9-12; 21:17-20) (T3 Y LA ) o i » [HF TrAf &
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WA A A

XABIES > RAEAGHFHETHE AR —EREH =
B (o BAR) o 2R E &G LELLAL27
FoRFTAAHRREG L HSE (FHROARK) - {2
. h A A0 R ERBAREA G AE) o A%
ZHUEF  LEL—BARERGET > BALALGF
TP R R S ? KA B AL (TR A&K) ? 3%
HFTVALLBAZE Lnx A3 LB — 48 LR
REAHEIAMET ) RGBALLAAE T @) o K
£ RETRE  XEHAHALRBSH AR LS
ERAEM) ? XA RATRRENIE (S
BFHHAEAE [ HPIRAEGEVGEEHAR) o —2 K
i Fliolf > ZAMRFo MG F A THRA LR o
A BB FH B H A (KRG HEEK) o il &
TrAfLdE X b » WEIHFECGERMR|) AT ESG G
BHRE (RBYREL) c X HEREACALI Y S
ZEHE5 (8R9) (K Aose ey k) ? L8 16F #%
AHRAMRKEFREILEGHMZ > SBARE - &
EXAGR G (TEAkBGHBEE) LEAMRE >
RECTUM > AR RAMARGRESHELE
HE DR IMEM, TEEHHN—EXABBL? (£ H
EsLINGER, Into the Hands of the Living God) °
ERRFEAREBGTE > TAEARKLE Y LR o #
A R6IF (RBALABXRAK? THBRMEL
HEAHEBOI RN —BRABG PG ? KAR
BAEBAER AHPAFHFSEERNE L —MET
¥ BENELZIMEHOLER EHGRARG R
FAFANR)  RIIF (RETEFTRP K& A
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“EA AL AR 1 R AGE AT A

% ?FRAGABIEERP Rfofhth LR 5 oy Bk
e AiE,; 24 AKIzE BB a@mey s
A s RI19(KE P A B A — £ RAEL & & T 835 & Pl
M AARIITE ? e Pl i A3F » TROGBALY
AAE 2RO REAND— B R AT A2 0%MR
BRE) ; R2021F (A HARAERE Z oy BAL L
FE? AR B AT R [l oy Bl ] KA K
A5 [FEHRGBEH]I)ZEFAFHAT | TF—1@5
BHAWE - RIXL A AERATHRELEL
¥ % 15 18 34 32 (4R B BootH, Rhetoric, 136) °

dodk o AR RREMRFITHRE AN
D —REXBREBR REFTARARXSGAZLAE
HER FRIZTARARYG  REARARREEY
83X > TREARY o
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R S 5

BoorH, Rhetoric, 149-163 = “Distance and Point of
View: An Essay of Classification”, Essays in Critic-
ism XI (1961) = The Theory of the Novel (ed. P.
Stevick) (London-New York 1967) 85-107 [French,
“Distance et Point de Vue. Essai de Classifica-
tion”, Poétique du Récit, 59-84]; ScHoLes-KELLOGG,
Nature, 240-282; Generre, Figures III, 183-224
(“mode”) [English, “mood”, 161-211]; Ibewm,
Nouveau discours, 43-48 (“perspective”); 48-52
(“focalisation”); Lack, Letture, 72-74; CHATMAN,
Story, 151-161; PucrLiatmi, Lo sguardo nel racconto;
G. Corpesse, “Narration et focalisation”, Poétique
76 (1988) 487-498.
BEERNGERABRALZEHHTRE » ¥ | Ber

LN, Poetics, 43-110. For some examples, see Conroy,
Absalom, 48-50; 105-106; SternBerG, Poetics, cf. index
under “point of view”, esp. 129-152; 153-185.

1.5

BEAEAFFIMIILEAGHG BAEH

Hé&), KMGFRARPMABEFLE TR
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“HMGA A A R AR XA A

Pouillon) #r 4 R tH £ 2 H BB RHT - A EiEE $
KZF» KMRHEE R - B i RFay2ig o

“BLEEVey A > AR Bl THR—
BAEHERE kA FABYFTE? TAEA
FIIRRGH I TRAFERE?TAZAZRY P
S E—FB e AR THRANGEZR AR
R TEBROHHRTHALE? E MR Z SR
F A S M (“RAHE 27 (AGenette, 203 [# X
J% 186] ; Nouveau discours, 43) o ik H f & T vA#LR
Fadh AP BLAY o K& - T ARSI AL F —E A E.49
“RLEBL Aoty AL EL o 3 i B by SR ke AL R LR o
Bt > “EREV AR R A E AR BRI P (K
3%) o L1l nome della rosa (U. Eco) —& % » #Hik H &
#B5E (Adso) s A BILF (RBLALLEF)EF
LGOS c BRARLAAMR TR LR o

ABRFXHOTHE

4 B Generte, Figures III, 204 [3 X & 186] © “™
A4 I ATHREE o A S HI AR - ERHFATRRY
BATHEN > MAKRENLATRINEBREFTH, o 2K
RaAB > —BRA > HREELAGRE (Flrof L3R5
FAMGE)FTaAd —@EMAGRE - XH—
BEHGHAE > RFRAG L HHA—BEF
(Agatha Christie & # & - 3% ik Hercule Poirot & 3
F) o MBHA - — AW FEABR/AA THK
£k, KM EARAASTHEF (RAZR) HHR
(Adolphe [B. Constant]) X # & — 18 8 it 1~ %= [5
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]

] 3% 3 3% — 18 3 F (Armance [Stendhall] (GENETTE,
Figures III, 204 [ X A& 186]) 8F » . A i 4% H L
WoeoFHh » BTNty RdH TrAKEMGIFH > &
— A BERETRAEEFRTX - ROREK
% o

B.=AEXEmM“REE" (focalizations)

% B © Generte, Figures I1I, 205-207 (£ 3 % # 3t
#% B Nouveau discours, 43-52) [ 3% X #& 186-190] ; Lack,
Letture, 71-72. A & & %58 > £ 2 % B . J. PoulLLon,
Temps et Roman (Paris 1946); T.Toporov, “Les catégor-
ies du récit littéraire”, Communications 8 (1966) ; 2 X,
RATEM@SHE > &R EE I “RELRKT
“#8. 2" (vision) » “% &” (aspect) X “#8. 8" (point of

view) % 3 .0

AR F 4 > BT AAE MM A# (du dehors) ©
FARIAGBRRL I ARI oK AH G I
AR BEZLMA (2B . The Killers or Hills Like White
Elephants of E. Hemingway; L’étranger of A. Camus?
[cf. GenertE, Nouveau Discours, 83-85]) . &K & » & 3T vA
& “FBl #” (vision avec) | KM —@ A E > F > &~
B /R pir 5t o A > WA RES > AR
FLEh B0 8L (4B . H. James’ “reflectors” and his famous
novels The Ambassadors or What Maisie Knew; see also
Madame Bovary of G. Flaubert).

&K o AP R A A3 KB (vision from behind,
vision par derriere) ° A RR A H A E MM
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B BEAMAGASCERAHM > TR TELS
AP A o MAMZB“EE KB (zero focalization)
KNREE (8) &RA” (non focalized) o K AP T ¥A 3% >
HMAERATHRAE NG ERMXEREBRG AR o & —
HO“REL"FTHAATRGREP (ELE - #H
%ﬁ'ﬁ N &ﬁﬂ_‘i ...... ) o

AF—HBUMRE - INAREE) P > Bl H
R LAEM Yo  AF (R AR K
)P RAFART AE ety o A% =8 (E#E
FREZ) T HEAFHRFLEFT—BAEH g E
3 o gRAE—BRERAF » ZAHERILTAK —EK N
2. 8BHE—1M@o

AR EEY HAEORG R TREY
M AENRE ROWARERS T wHEey
BEAYINARER M o

m &

Btk ¥EL X M |
(Genette)

LFE BE (& F] B
(Pouillon)

B XA BT B GRS | A G kAN
(Lubbock and Sternberg)

HAAA - BT AUWALL > KPRGERGAE
(REZBRXARL) o
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2. BEANRER

A B

PETWMREBLELE TGN BE o —F @ &
REHRE » TRAE—FGH o HF—BRALEIE
— 18 ¥ # R R P B & R & (over-arching
perspective) 3 B {1 & B & ~ A qr] 81X & 1 # fo R B
HEFONEREFERN - F—F @ AGTH » &
SREXREHER c RS ALEMRAKXR » A
%o D e UL > Bl SRR 64 “ iR AL BV de 48 S E
ERBI R S EME > RN ALY
Wbt A AR A L3R M A (KB . STERNBERG, Poe-
tics, 129) o

BARMERENMIEE

AR AP > ARBERELE . fHEELZRY
B LI o L— » FARFT“ASHE” » €8
# R A& . ’dmar ‘el libbé /I€libb6/belibbo (F-S 423, » 5L
£]8:21; 27:41; ¥ 8:17; #k L27:1; #] L 12:26; Bk 7:2; ¥l 2:15;
%.6:6) o & B A 18:12689 %KX | begirbah (S FEK) o
A E amar (FH)LTRAEFRERAXH A
B AALRATHREFBVBRALEE ¥ (Fl oA 867,
28:16-17; ik 2:14b; 3:3; & 2:20; #1:5...) & M 7 H e b
FR A 6 B AR > 5B . Scuores-KEeLLoGG, Nature, 178-182.

A= R o @F 2 AMA5 4k o4 K 3 (particle) ©
wehinnéh (&M ! ) 2> . Fokkewman, Narrative Art, 50-
51; quoted by ALrter, The Art, 54; cf. STERNBERG, Poetics
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[see index: “inside view”]; BEruN, Poetics, 62-64; 92-
5. EMMEAFT(ELRALT | - THRAM TR
WANGRE BB AY A EHGAERE o F4of]
8:13b; 28:12(H ¥ A& % F); 29:2; h 3:2b—— 73k » KM
AEGTARCHHE” MAMIE : “GdhMIERk
3. (free indirect discourse) o & @ H &R B » £ B :
GenettE, Figures I11, 194 [English, 174-175) (&£ “¥H < 7§
G772 AMTHREBENAEHAST L6 MER
WP R BREA ENET > miuP ey RE RS
AR o

TR BHRETEOOHF(F B &) > T
AR RRE N FLEETRGER o &, L3 &
AR B IR T4l EBXH L TXRAEFER
4 o

A W K FE wehinneh t9 5 FH R Conroy, Absa-
lom, 71, n. 111. B @ K 3| < # t9 B X & | wayyissa’
‘éndyw wayyar’ wehinneh » T 3L 3> £] 18:2; 22:13; 24:63;
31:10; 33:1; 37:25; $.5:13; #& F 13:34; 18:24; [P 2:1,5; 5:1,9;
6:1; % 8:3; 10:5 o 7F & M] . FokxeLMAN, Narrative Art, 50-
52; ALtER, The Art, 54; STERNBERG, Poetics, 52-53, 137-
138, 144, 174-175, 243, 256, 257, 398, 404. On this
particle in general, cf. L. ALonso ScHokeL, “Nota estilis-
tica sobre la particula hinnéh”, Bib 37 (1956) 74-80; C.
J. LaBuscHacNE, “The Particles hén and wehinnéh”, Syn-
tax and Meaning. Studies in Hebrew Syntax and Biblical
Exegesis (OTS 18: Leiden 1973) 1-5; F. I. ANDERSEN,
The Sentence in Biblical Hebrew (The Hague 1974) 94-
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95; Conroy, Absalom, 132-133; D. J. McCarty, “The
Uses of wehinnéh in Biblical Hebrew”, Bib 61 (1980)
330-342 (with further bibliography); BeruiN, Poetics, 62-
64;'92-95; S. Kogur, “On the Meaning and the Syntac-
tical Status of hinnéh in Biblical Hebrew”, Studies in
Bilble (Scripta Hierosolymitana 31; [ed. S. Japuet] Jeru-
salem 1986) 133-154; H. Katsumura, “Zur Funktion von
hinnéh und wehinnéh in der biblischen Erzdhlung”,
AJBI 13 (1987) 3-21; H.-P. MuLLER, “Die Konstruktion
mit hinnéh ‘siehe’ und ihr sprachge-schichtlicher Hinter-
grund”, Zeitschrift fiir Althebraistik 2 (1989) 45-76.

C.—&4F

KM ALEREZE LB A6 F (H3:16) c 31K A
—MEP 2 FRECCMERER) c B32aRE — @R
A ety REFH » CFFRET—HEAHEFHRAE &
Pl EEFEOE T (ERER) o HHA32bH L
ML BRI GAMAENREBY  MAAR
P ZAAEIE M “ IR E - B AR AR AR A
EHREMARREE  BHEARE) o AETZ AT
FUEA T AEG3 THEZFSER - DK R
TR (BEAMR - RA  ABHRERE—% - 36
HiBRBHMEREZHEL (BRI S RELR
RHRENBEAL” > BEBRAF LA REHFL[E
REZ]  TRELAERLBE - DEE S R 2 ¥
B Bl 6 A& M AR 3 (R EAF3H - “MEE %" » wayyar
yhwh ki..) o % % > li34b> RAEABEH L LA R K
g o
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“HAR AL SRR, A A R RGE A B A

AEA LT BT 18:24-32K 5| F 9:16-224¢ Al
T R ATEY A LR R AT R AR HF (KT 18) KIAR A
(FITF9 UbARKEE) o 28] . Conroy, Absalom, 47.

BI38F LM o AT B L » HIF RIS
M ES P AZRE Fo S B o A EGK
PoRENFE B ERAL S —BEFREBRA
ARSI BREFROOINABAEG) o2 T —# | TH
RO RFRABAITT LEABRENSS  LEsiui
T.@87) » FEETELEM . LAKT EREE?
TR A ERTHERAITE » FETHIE
BELAMLE > B EFREMA R BEYTE o
Blif > 72389 T4 B s EFRBEA, > MAL
A A AR AL TR T F L8 B aH
M LR TERHEAGTR AL BRiEARA TG
19 45 S IR B AG 0 BT F) o 38 5 3E AR BR SR R H R
EFHMHE R — S, FEBRABDF
kPP G Lo o 310 A BAR —AE B
Tt ¥ ELEMBRE > Lk T, BE
HEECLRAARBEIARA AR AT ORG - 2
B > AL — (B Stk ueh 4R
BAECH AN o

A3 LB R BN HS D TH AL
Rl Btafh b de BT T —HAE o L ki
‘amar FR, . TH&EMAA (PF I HAEMASAENR) - K
CAL# A T3 SLEBAT o 95 » I R IR A LT HZ
B PAAfHLSEARE o FL o KMALL
H—B RN fo— B NARKE"
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BREXZROCHESIRABAF BB EAA G K
W oo ) 4o f5.38:15,16b ] Rl ML B A T o 6y 45 4 - fE 3L
U AALEET R B AR AN o fL38:14b > KK F — 18
“MAZRBEHHTF o & AEBRIK > WA H
EEAKAR HLEBEAESGRAREIRXGE > 7
o pIH WA SR ARG o ML K > ARG
— BRI o

BAEREXAE RAERTHRATE & “F R
B o NBEBMEMAERE > REBRAF L TLA
Bl — 7 A RILELT R BRI o LF > uAEFEE
Bl Mgy o H— » REABREFEF HHME
FRACR ARG XEERF > LRIRITHEE (R
B . A. B. Lorp, The Singer of Tales [Cambridge, Mas-
sachusetts *1971] 50-54) o ¥R EZ @ E & » HAF AT
oL B RF AR R ALy A HE o BEL R F AR REL
PN ABAB AN EARMPRYB/EFOY
o

AR Rl g f @R AA . TH
B MAMAE, » TTTAS %ty ET V44, BE
RERGERE”  RERL” ARESYE LR
AR BEY - P rA B 388 3R K H A B AT S 0 B HE
EFFLALTE LK EZMIEH o RE > o RiA
YERR—MBAEGHER > TR —-ZHFRLEA o #)
o A AR BB (P16 RFH L ELENHE KGR
s e R AR T I o K > BIBHMARAEITA
¥ TRRAAGGI® (3814b) c A EFTF | A H /o
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CHAPE AR A0 RABGR X5 B A

VAR 5 » RuPA PR 3 6 35 6) 42 23535 W 04 & %o (KT ra’dta

’ r/? Bk B (GEFEE]) 1R MR AL
i‘vé’v‘%z\.%‘é’? S AR o B B LB W X A AL
[RMAZA]) o At R EXEH DHBIBHGILN ;
BB REAHRBRAREY » RO GHBAHFR
BAMET o

38:15-16& — 18 R A A& & #) F o 38:15d 18 & F
B8 AL 0 R R “HEARI” O K —F La 3%
B ] > MAERAEBE L) c EMEMARLBEFHERELH
RKAFH o 2T RAGG T (HER[BIBH]ERET
AR BT RYBRARIER A RGER o
— %R TR BB R %T’ﬁ%ﬁ-!;fi#ié’ﬂﬁké’]*
# o RIS 3698 BH o Hk > HARFLARA
BB R HE A B C > IR EEHY K G o

B EI B Ok > 3R KA @ LA IR R 4 38
% R A D AT AR 6 E G LA B o %
kB WA RIS — {83
TR AL BA TS 12 #F 83 8 6 A
JE B R4S — B ke o AR - IR HAR 7 AR R A KIS
MY EGEITH S o

3816F M > HKHAls T —BEEIFERX“MN L
T 3 TR o 3E & A 2 84 248 (ki 10’ yada“ ki kallato
ht) » RO BN AZAE o EHMAREHEITNHK
A BRBRETH RSB S0 F 238152 LI R
T o B MY EHMARALES? ALAT“RNAAREL”
AHEHE S RERABBHABRIMAELRET —KIE
oM RMmH» (L ZEABIBREL ) - HBAARTR
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o HEFRFE—F o BF > Rl EFHkala (R,
0 RM3BIDEMEF o MFRRAE T o F—
CRAMETHFOHFRG AN o F= > HAEFRHFHRM
WIE 6 M R fo ey 4R S M RSLRI AR KIER
3 &R ZALE —BER o 34 > Bk XK
HTARGER AMBRELHES)  RRHERSE
o BERIBRMBEAEE PSR T ELGeE
BB AL ES  c EHLETREFG L EZBNITE
THEXARE o

38:16v4 4% > HAZ — B ANy o Lk FH M
MAALAMBGERLT B TRiBRIBHGREF L
B AR ERISE M e R w BT L B Ah
86~ Rty BRop A fo e AR [38:18] 7)) o HIk H
BEAMEHABRFEINGER T - AHYBR IR
8 4L & — 18 anagnorisis (& 3R.) #a — 18 peripeteia (¥
M) o MR B G RBA K BIBEAGHRLLA
VARESR o A > Foi K — A BB H HK - KK
5o B IRIBWMA AL E@ o BloF » BEMRKRKRE . T&
WX EAIE > REE SRR R AR o

FAFFRT  REF TR —HARILHET F
— A A BT R Aty R B A E A EALEL - R
g — Pty FREMNAE > BEENF o NBLW
RHBAGATRK A ERG > BFAAAFE AR
BomAXAERGBEE - B o —ERHE > &
EFZHAFTREHE R B F R FHBAAL o

FlEI7TEA—BEZEAREGFF o AEERAE
2 A FNMARBRBRBART R o FHARER
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5o B L BHREGGELOHEERE o RsoRFEA
BEAHTER RAAAFN LA I GH » XKAERK
DWTRRE s AR BEBFEF oty T2 &
EERGZ TR LEEHLE—H > 221 %T
HoMBZLAABEE/FGR L c A FRIR L
BHITHFFEHE L R (17:1220) - A AKREFR > &
ANMARRB"HEN c BEE?2LFEA—FHLI
R R ETE RN EAE (17:24) o R ihoy— AR L B M
FEa o

BI22F R RERIRpARASNNAEy » F B 5 3F
HMETEER o F—RA BTN 5otg WA Hth TH
(BRERAEZ) [ TZTLEERHK REXRFEZ e, (8
22:1a) o ¥ K > B224M A FRHARAT By KA
B(224: TH=ZR > BE.MBHREFLTARMERY
#022:13 TECREBEHE —Z, FRL-E2 KL, &A
BAHE K o A£2213F » HE A B YA . wehinneh
B 5] i & “PM 3% B & (free indirect perception) © 7 &
o BERLIAF—EIRERGRE - AAKHE
LA B Aty (T )18t dnt o EIL > BAREY
#Bi BRATACLE PRI ELG (L EE K
By E Ao (AR T H]IRRESE) XM AFHFFE
shEF B ayedka hIR A RR MR o

PlI3EA S —EAHEH T > ZaEayH R F T A
REMRYEAL c TTCRRTHBHIH »
BHA TR LN LRBHAEIE LB XARE
Bty TBRBRAFLLLME@ATR AR ASH
— A KRB BRAAYXEHEE S BAGHER
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VAR H B —— H 4o L E A R E > H de ik B
(13:10) o J/AEHF AL AR T BHA LG AR o T4
o —ERETHBHAL mLix BPF §Bfad
BHBABRBER(ERED) o 34 iRl B
WARH LA ERMET > REMINHFE > AT
o2 BHHAMRAALERE - A13% % —BEHFKF R
MR FRBBERT (55 BAALETATERE
1 “REAEZL) c AMMEERBAEALEACHERR
Fr st “BH MR > RIFH-«, BRGEFLH
B o WMBE RLGHTE I (£]19) ©

FHETMATZCR LSRR EARGHFR (NN
Mgty L) o Bl > HAFEFT —ELRRG R
Bo fLE AN ABAELH AT LR IRIE > R
BEBZRAR > REAEFERAGHBX > HAFL 2D
PR LW, TR M TR p#LE > LEHEER
HoTHGBREER A AGKRY > G REHIL
BA; LAEFERLART » RRBREGSE KRR
Fo (13415 BREAANARER” AR EL
MIELRFL RREGBAEFL - “BRBLLBE”
(n$’” et ‘énayim wer'h) 3 1843 6] £ 10K 148 EH B R »
BRATBFRECRHYTRE c ERAMRGRHMBAESG !
wayyibhar-16 » "Hu.& B & T | (13:11) #a’ett*nennd " K
£4%,(1315) » R —FHFABAILER o 2L &
it FARERKAKR > Zeipayh AR
B RENGEFTET o

FREXHMBTHEARLL  APERE M
HXEFRALY > BRBRIBERG S HARE o AR
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1342 > BB AR EHRBFELEEES A
e Rie TR ERRIA B —BEZHR KR o A
HHEHT > PEHEABILRA NI FXA(ERE
g) o

R EZAESE T H A -F - flde o £1410(KR £
§& 2] > 6 4R Ao F IR B AL B &Y S & 1 3% (g6l demé
‘ahika so‘dqim ’elay]) ; #1155 (R £ 4 & & B F A
[habbet-n@’] X Lt 2 2 » X B AL & g Ry % F
g E); 1I513(REGMECRRTKAED 4F %
[yado a téda® » #r & ot - - 1) 5 3L12(R E a5 414
R AE Ak B0 B 5 [S@’-na’ ‘énéka areen..]) 5 k37,9
(RERLE ~JER|fol G > At B HZ LI EF Ao
Bl & & & E @ i B ra’oh raid. sSama'i..
yada't)) ; ¥ 34:1-5 (K £ A #% & & [(wayyaréhi] 3 1o
FLBI3F ) o ZEAE P54 AR AP AR A (AR 1:11-13;
F7:1,4,7; 8:1; [ 3:1; 4:1-2; 5:1-2) » fLiF 48 A2 > fE4E
BB > RER AL “FL” o

O EREP » AR E IR B F
HERIF o AF G » HELERNMBAT R4
Mo QREREAETRONEL o plAoBKTI11FE
HRAFRRTBEERBOAN SR 2 RXEL Aol
METHEBG?) o EAJ/MAEFARBL RIFHE
TREGRAE (TEAZTHITF - B EERELR, -
WTF11:27b) - A RBRHIFEBAHF HAL WG BE
CRERE » BT —FHT B (B EHEARNGHEL)
4 B . STERNBERG, Poetics, 190-222 » fhde.i& — & # & 48
#4413, The Turn of the Screw YLK o
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AZRAREY > BB FHRIBEARGFH 40
FTRZHER o AR144 FERBTE—AZM ALK
*FEEW HAEFRG BT EHAE D TR
BRI AR EFRL A LE BB ERRITY S
o ARL620 FRELEBRMGRET > $ Ly
BE . BREMERKRAKR  RAEFMRFR G0 L — T
B TSP R e L £ 8E T4, o B E A
“RRESMEHNARBEREY > KMATRER —1@
FHHRL o H—ERBERT M T foth d—
FREHFBTF > AT —EREFNFEE - F—
BREHFZIRHELG R REG I, SARME LY
BB o HAZ MWL FERL & E - HikF LA
FERRRBBRINGFHF c AMEBMET Aty
ERME > — AR B AL FHAGER

AR14:6 e —SA ¥ Wi B o S| F Ao b —
& I TRE Al E S WALy L o S A 149
Zdnde — s % F R IR OR G F R XL 0 3R
WHFR AR FEFRAMEFTARBTRAER
MEM e  AERHEFL REAEFBA“TRER”,
EREAEARXFZHMIEH o AT R K21
BHERL > EARIT SR ETFRARE—F4H
Bho ki A Moty > BERREREILTRAET
—@F s EARAERBERERGEHXFEHGE > 4
HOWETFHT c ZRERIMEITHGHRSG (£
B16:17) ? @M A G SFFF AT HB o R& > EF
AEHEL > AMAABEERARRATE Wil Le
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R.14:6,9 (FF £ M 13:16,21; 14:4 > H M =42 X &84 Zo 3 o
Bty R) o

78 A0y B F T RS %k 9:15-16; 16:14; #% T
17:14b » FHAF A A “RR BB R-TH A F M st 1Ly
TF o ARG AERNA BNt 3HiE  RA
Az dofa DR REH K o

DEMRE B AEWMERZHEMNER

TRAEFH —ZEHAHERAGERG > Paathi
WEM B R —BRSHERXNEGEAER - B
i — Ay &8 XA 8] 18:1-15; 28:10-22; 29:1-14; ik 3:1-
6o RIEFEELOHAZEFHHOF TN —BHEEK
o £l18:1& h32a LHE—MBLEEHE" - AMT —11@
W E AN g s (L (8 F] #- BT &
(A wayyeéra’ [mal’ak] yhwh *élayw be...) o & — &] &
ET—MAEREE" > BEAABMS ALt
40 A R EHPLECRRXMEE o AL 28104291 »
KK 24 M B 102056 (TR A3 M B A4
e ESMET . TREMRARNIT KRBT RIA
i) c AHEAGHEBE  TUARA—BFEHY
EOAER RLH— BB Tty H A > 4
&A% A g%ﬁ% o A i, — 1B &L th—18
“R7ERAUIBETHREF LS o

Fod > AOBRAMAERELHRBE RN
AEEE” o H4 KIMAEYE . wehinneh (£]182;
28:12-13[3x]; 29:9[2x]; £ 3:2b) & 7l # £ A “MIE A F" 84
Fko AEMAFPALRE G Frh (F) & CLA182;
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29:2% 1 3:2b) o i - AE182 KM ALE —~EE K
s, M (Eeg) B —Z, R 1 (wayyissa’
‘énayw wayydr’ wchinneh) o A £ 2812 M 3% & & .
wayyahdlom (A5 T — %) BEE XA BHAL —M@F
AR — B P c AN ARREE” > Af28F foik
3F > BHIAH S e X H 4 o ARI28:1617R&
th 3:3%F & wayyo'mer e F B I “H A TR
B, RETHFETEAGESMBABALETA — A
AT AE®EFRHY  TFEARZR B LR
(#128:17, mah-n6ra’ hammaqém hazzeh » "i3 75 % &
T %, % 35 hammaqém ’dser ’atté ‘6méd ‘alayw
’admat-qodes hiv’ » "HrPrsb 8T R BE 3, 0 )

=% BXABFTRALHEFRADYIARE
B o iF A& H 3 LA ] 18:3; 29:4; i 3:4b o & £] 28:19-
20 HMFE —RAEFANX R —BINAAREHEL
“HEHAL” 2R %k BEAMALEHHE A
REBBZAAEALBEHIE o B, TERKRE » HF
R - VMEBABRZI GG ERERLZ(AARES) »
HARETHRIGQEN T GLE » BATE > RAEFTH
AP EZEGSFBRMET (A28192,20) ©

FHEFEGABGELE? R T MRPHRH
2R ELRBEEFANER - HHINXAZT = FABUE
(818, 28 13) > HAE KA ETERA MM —BANE
REAMALE @8R fo ft 18 ({2 & 264 L 40) KB
BETERE MM BRORE o £H]29 REAF I
Bl » i@ B e A — Ay o kA5 Fuehd - B
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AP ALK, Al R AGE T A

MmEIGEB T > BRA RREFA R KKk
Koo EAE o MLTT VAR P B 18 5 A R S AT U A HE Fo A
P Bt > B BE AL AR AT 3F A 6 B3 (29:15-30) o R —
B AHE R RE ST (& whinnéh hi’ 164 >
AH—BANAREERSGH T > REE R HBRAE—
B4R 5IR) o T B e~ i3 iafathE Al
GFPind > BRI AYERYFEFCES » H
WEH— AMAERAZEEATHE o

A B £ 28K 29F 3F F 69 547 - K B . FOKKELMAN,
Narrative Art, esp.50-52; 62-64; 123-126.

3. FRE—HEE

hY

A. B HFH#X

4 B . FokkeLMaN, Narrative Art, 50-52; M. WEis,
“Einiges tliber die Bauformen des Erzidhlens in der
Bibel”, VT 13 (1963) 456-475, esp. 460-462 (“erlebte
Rede”); Generte, Figures I, 194 [English 174-175]. &
MRS HaE A “adMEXN" RMATEH2H | &
EW AR ER (1037) o

ARAEF > F *‘ﬁxo& LA & — 18 AR F A
(verbum declarandi » BF © 3% ~ BB F FIR » KRR AT
&7 “tag”) & Bl — 18 & #& é?l v ] 4o “that” (& K 8
“reference”) M 7] h &> KA MIBE “A & M 4 X7
(free indirect style) » % B . Cuatman, Story, 198-
209. 4t 3 3R MR 3 AR M AT B B 49 35 &7 (narrated
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monologue) (203) o Bl & » A ¥ F I - 43 &R
XBEMEAEE A > BEELERALE LS —
BEAGTHAL (AGMBERER) ; FEKLT @A
ety s (AP - BB FF) (203-204).

AW EAF R — R A E

Short bibliography on the origin of the terminolo-
gy: M. Lips, Le style indirect libre (Paris 1926); M. Baku-
TINE (V. N. VorLovchmnov), “Discours indirect libre en
francais, en allemand et en russe”, Le Marxisme et la
Philosophie du Langage (1929) (Paris 1979); L. C. Har-
MER, The French Language Today (Melbourne 1954)
301; S. UrLLmann, “Reported Speech and Interior Mono-
logue in Flaubert”, Style in the French Novel (Cam-
bridge 1957); D. Conn, “Narrated Monologue: Defini-
tion of a Fictional Style”, Comparative Literature 18
(1966); A. BanriELD, “Narrative Style and the Grammar
or Direct and Indirect Speech”, Foundations of Lan-
guage 10 (1973) 1-39; D. Bickerton, “Modes of Interior
Monologues: A Formal Definition”, Moden Language
Notes 28 (1976) 233; R. PascaL, The Dual Voice: Free
Indirect Speech and Its Functioning in the Nineteenth-
Century [FEuropean Novel (Totowa, New Jersey-
Manchester 1977); B. McHaie, “Free Indirect Dis-
course: A Survey of Recent Accounts”, PTL: A Journal
for Descriptive Poetics and Theory of Literature 3 (1979)
249-287.
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The term “interior monologue” (French, “mono-
logue intérieur”) was first used by A. Dumas, pére, or

so it would seem (CHATMAN, Story, 186).

B. &k it

AR AdMEXN"F BRI F > L
ScHoLes-KELLOGG, Nature, 177 . TE R A A — X F B
N BARE S BAAXFE 22 A BRAMHANE
BEX — TR BHarE—BERBL L RAGS
Ao BH ek AN HAEFY TR L
B R A AP R o AT A IBALTR
AT X REAREANGELHE  RAREFZETN
VEEAFTEER o K& » THAL MBI IEF YR >
RABF G kAR hkdE c AR FT®@ > HIORBRH
FBE > mr AR EE > AR ARG TE) o

“EFHA”EMAE AL G oL FE K William Jamss (in
Principles of Psychology) & #] o ## & {848 B — 3%
At 5t 72 4 . E. DuwaroiN, Le monologue intérieur
(Paris 1931); L. E. Bowuing, “What is the stream of
consciousness technique?”, PMLA (1950); R. Hum-
pHREY, Stream of Consciousness in the Modern Novel
(Berkeley 1954); M. FriepMaN, Stream of Consciousness:
A Study in Literary Method (New Haven 1955); A. H.
KeLLy, “Consciousness in the Monologues of ‘Ulysses’™,
Modern Language Quarterly 24 (1963).

CEEMBEHTALGEHSE
#: &, R, (Cuat™aN, Story, 151-161) & 7 # » “#.8”
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#8

HERABHER 2% L A LR TMiL Ly
¥0 2L (& P Beruiv, Poetics, 47) o {2 fi5 #& o 8 1~ %
B > % 2| W 2 (Pugliatti) ¥ A8y 463F (AL [ Lo sguar-
do,6-7) o 2B EABANREFEHNE TR &4 “E
B0 LR BT RE—BRREFH BRI KM
LRI E R EEE o S EIRIRILBIFH - HA
FEREGTHBOILEAR o & AREF - Y
A, FED B MAR—B8“PEXR
AT (WX LM RmEE > B ELHM o
FHEAF ARG LB ETRXAKEFFTEXHEERNA
e UReE” , FEAMLE T RHERRXTEFFN AL
14:10a » REF BHILEF| AR O RE > A b 2
Frif » RIMAED » A% AREFIHERLR
S8 REBEFIARKRERD Amiain > KB 5x (F
F) o ARl6512) REFLBRGBIM » T HKF 8
B RELE K (BEE) o 2 12104 — @A eyl F o Wik
HFEEREHHAE RRBLZALT A% (12:10a) 5 &
A% G T ARAYRR AT > B/ AT EF (12:10b) o Bl —
HEHE _ARABEEFIE DY > BE EZREL L fhiak
mEERRGAE FIF) o A h26a> PR
BRITAFTXGYAELZ (A MEL2 A K
wehinneh) ; BB L YR SHA B ERELGSE
GABEZNRNE) o FRMA2925B(FE_RKRFAR
BB REGAMMMHGRE—BUBEETF AN
"RMAREESTAOATEANAET M) o

% B A 87 & (Uspenskij, B.A.) # v 5 & & &Kk +
BB MEMES ER AR BB HFE O
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“RAPTEGARLIRL.....” A1l R 5 B A

I o B 464 % 4E | A Poetics of Composition (Berkeley-
Los Angeles [1974]); cf. BerunN, Poetics, 55-57). For a
critique, cf. Pucuiatni, Lo sguardo, 112-116 (i€ ¥ & 3|
IR ALIT TR IE S A A]) ©

D& o BB “HEAVYPAETHE 18 A
iR, RIZZIEMALRBRAREE - 3
RPRELNGRRFE G THEL” » HRAEHSAHGR
W AL HEM o o REMEZRT —BRLMY
“ERE” > KM ARALE —BPFEeGg s h@EMm
Lo 2MEBCHLRE > KMLANREEHBER
B PPkl A ARG R & 7 (focalization[s]) ©

4. BFRI BRI R”

ol

Cf. F. K. StanzeL, Die typischen Situazionen in Ro-
man (Wien-Stuttgart 1955); Ipem, Theorie des
Erzihlens (Uni-Taschenbiicher 904; Gottingen
’1985) [English: A Theory of Narrative (Cambridge
1984) (translation of the second German edition
[1979])]; B. Romera, Studies in the Narrative Tech-
niques of the First Person Novel (Lund 1962);
BootH, Rhetoric, 150-151; GenettE, Figures 111, 204-
205 [English, 187-188]; Nouveau discours, 77-89;

”

D. Coun, “The Encirclement of Narrative ”, Poe-

tics Today 2,2 (Winter 1981); J. LiNntveLt, Essai de
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ne

typologie narrative: le point de vue (Paris 1981); G.
Corpresse, “Narration et focalisation”, Poétique, 76
(1988) 487-498.

* #+ 8] H (F. K. Stanzer) ¥ & “& & # 7
(narrative situations) £ 2T ®| 538 =4 | F— > fFH%
GRIE ) vA B = F 04 & 73 ¥ ¥ (“auktoriale Erzihlsi-
tuation”, “authorial narrative situation” ; B “{E H# & &
® K 5 # 4e . Tom Jones [H. Fielding]; Wilhelm
Meisters Lehrjahre [Goethe]) ; 3 #t & K AP AT & AT 3K &
RRAR  REA G BRIt RRERR
o F = H A FHFARLF — @A & (“Ich-
Erzéhlsituation”, “first-person narration” ; “% — A #
k" > 1] 4o | Moby Dick or The White Whale [H.
Melville]; Die Leiden des jungen Werthers [Goethe]) . #
MERE AR AT (RMEFOET2A) o F = 3
REREZFAGF S REFP—EAXNEBAEHR
B” 3% ik 3% ¥ F (“Personale”, “figurale Erzihlsitua-
tion”, “personal”, “figural [Stanzel’s term] narration” ;
“48 B % E” > ] 4o | The Ambassadors [H. James];
Der Prozef3, Das Schloff [F. Kafka)) . £ 7+ R| ¥ 72 4 %
BARRGFRF » 53Tty o HAHREE
Bl > ARG DB ToARABILGE = o & > #IE
HEEE B SHATRAL SRR AT E
I EF] o VEHAGMAHE —ARBAR G S
Bl ABEFXM@A” CRATRE L LATT2A)
R o dmEMRF_HYTNNABAL"RE
BL7) g %] o Ak A FA 44 64 #5 B (BootH, Rhetoric
150-151) ©
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“EM AL A A RAGE AT B A

AR AG AT LERAEZLBH ARG o #)
do o, HEXBHRAE (Ch34F)fo ks % Z o Rk
(R6F) » KIPMAMEHF M| - TR EE (k6
F) > AR KRE (AR1FE) ~ LA L HFH (A 1-3F) K [E oo
A (R 9G4V AL > Hl4e 1:8; 2:1,5; 4:2; 5:1; 6:1) &4 %
B WREE -AMBR” o bIEAR L 7] E22:19-23;
H T2 82 105 (LZAFRY » HEFRLHAA) o &
R (P~ ARBE > HEHGBEIBK
AELEREP » 2T OHE ALK EHER (R
B 7| £22:18-28) © f 34K K6 > 3R A &Y A~ NI 4o
— AR RIS R R ey M SRR o
FHRL, SHBRREA R o R H R H 2
Mo AL — ey P o

X % % # (EsLiNGER, Into the Hands of the Living
God) I L AR 9323 > RAAZ& L, ¥72HA
e “ AR (R A)” (ontology) fo 2k 3R & “ b = 4”
(neutrality) © & 7 &K 69323 » 4 8]1%F - L T1
FookLE812¥ - R12%¥ ~ 7l L11IF AP FTI7EF
KEHE - FROGBE > TP KK BAEGH
W B BB TR o

B &R P S e P o TS AR & AT — A AP 8 =
o BmrHl AP I o Ao ELEKRE  Hlde
W Lgl2% WP FRAMNEFALEAGE
R, o $ B4 (STERNBERG, Poetics) 3% 2| & 42 64 “4& f] 8
F 47 (B2 % 48-56; 230-235FH ) o fuay ¥R B AR %
u @ E kAR o R E (WENN, Samuel » 7| &
B 222-223F > thk 1 12) a9 ¥ B L R IR ] o TRE >
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¥z

XARRE—BREL  RHAZ A RE LA GG
Moo Ao Ak L8812 WM H AT TRAKR
ey (FEREN)ATMHAR - MEATLF R F ey
“BEFBREAN  HEAEFHELTRALTE o K
XK HBAF KA o

XR¥d Al R2EXFITITE > FHRAEH
TR — T A SR AR T B A MR SE 0 - A 3R
EREMRELEBRAPHFTHAETSFH o AloAa s L
T~ W FH AR E T L Ao 6 4T > 2R R A
AP TITENRH > HA R o At » ARRBK - 2K
2% 7| F 172 A& “ R 3% 3% 38" (ironic brackets) . #) ¥
FoMB L THRR2AF TITEN — LK -—MH“RE
#FR"ZXM > BHAEARE LS EHERY
bR R > AR R 2N AR IRE | (Into
the Hands, 219) °

2 PR RESL — SR » E L LAY
ZH o TITEFERARAA B ESKRIK (5] - R -
REAEX) » ZEHMEEE—~FEX RS
17 Xk (Fo B A48 Q) 69 48 4 HE (intertextuality) & F o
Blioi§ L2356  T/HFET - b E (B TFTIT7A $
20:18) 5 TAA A (4R) P 8 B 3 A b8 L (BT
177 & % 20:1) 5 T3 84 49 (7| F 17.7; ¥ 5:7; 6:14; 7:4;
8:19; 11:16,28; 13:3,7,14) ; T& &, (3] F 17:10; & ¥ 12:2;
AR 2:20; 3:6,16) ; THE-FARPIEGARA .- 1 (BT 17:13; &
AR 18:11; 25:5; 35:15; A1 33:11; [ 1:4) ; T3 G Faik 4 (5]
T 17:13 A ¥ 6:2; 10:13...) 5 Mk 4, (F F 17:13 &
14:6..) ; THHEA > £ H %, (3] T17:134 7] 1 18:36;
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“EAABIHR,....." A 10 AR A XA A

3 3:7; R 7:25; 25:4; 26:5...) 5 TH W, (3] T 17:14 % F 9:6;
10:16; 3R 7:26; 17:23; 19:15...) ; "8 #&, (#| T 17:154 5] b
19:10,14) ; Ti6 L& & (8915 » A TR B K & (5]
T17:15% 80 2:5) 5 TR EE £ (B F17:16 & ¥ 4:19,17:3;
AR82; 19:13) 5 T H, > TE R H, (5 T I7:16 & AR
8:2; 19:13; | 1. 17-19; #| T 10:18-28) ; &£ | F 17:17/r 5|
# 54T > P 18:10F7 Pl AR o ZH W F ] R A i = 3
BE . Poewe s BRMRERS L1775 FT1008 £ &
BILEE— 4508 F > RAHRRK) - HAEEFR R
HELEERXRAGAELRES ? XARFRBETE
e X EMA > REMAXAZTH YL T LMK
BAEFIBRELGMEE > XA —LHAALT 2L E -
LR LA A REHE o

SRR TR TS A E N
ABH—EAEF EAAKMLSEINAMTTLe8
AEE o AR FAEH T A BREERM 253
P RMEYRF > el R F¥% FRARE o
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BAE
A&
T

MrsAE8
WELLEK-WARREN, Theory, 226-228; ScHOLEsS-KELLOGG,

Nature, 160-206; CHatMaN, Story, 108-138; in the

Bible, cf. BeruiN, Poetics, 23-42; STERNBERG, €spe-

cially 475-481; Bar-Errat, 47-92.

Bt AL ARKEMKRAE[BEX]REZHR
A& o ARG BARHMEA G - WAEHWA > ATEM
FIR@ AT BREFGREF B X REGITH®
B o | (CHAT™MAN, Story, 113) o & &) 338 & 7 Bl 49 ob ok
fEF o 5B RNREIFLE XEGH I o H KB iT
i AT A GG > &L ERRENGHME
ERMEE c Rk ANXFAR2EE TR LR S
FREBHMME o MBEH > AREkikE ALK
WHEMAREEHH TR » By EAEAMAL®
HHy o MFMNARMGE T TACREE? TAR
FHEE o FAALAFN?ANAMAAE L (BRA
Flk) » MM TR AIRGEBAS L/ TREER
o Rl —ATABHE o

st BN AL > BHIXALEEAR? ZM@IFTR
H RN FH fa HT AP 64 .S 3E > 474 285
FAF - MFRXALREGERTREAEHDA LD
Lo AT R B RHRH o
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“FAG L. A1 R AR AT A

1.“BE" "SR HAR

£ B . ScuoLes-KEeLLoGG, Nature, 164. — 18 45 f& &4
AEAREKES s LB AN ER > ey A
& AREREANBES TR R  c BROHABE
A EEFHAB ) R » ALK sty RAE > R3S
BFTHAM BROGAERTEA MY (ERNYAE) o
L8 (RA—BEERNDTF > R A —EHF#H#
S LA K ER)REE  REABRHREG A
& AR ARSLBGL A FFR o

2. “FH"“IRHAE

% B . E. M. Forster, Aspects of the Novel (Lon-
don 1927) 65-75 = “Flat and Round Characters”, The
Theory of the Novel (ed. P. Stevick) (New York 1967)
223-241.

ERER Ry —HEERe —B T &
(flap A EE TR T AR BEY - 2RMA %= @
AgE o EAMAERATHRAMRME FRAG > KA
AEEA Go B MESHRG o AFEEADLSY
—HB A RBiEey o A dsiE, A AEH | EA
3~ FEey e kS > Bl Ao B A 28R (1 5-14
F) BB FHRKGRET] > XKL FTHR
B E(RIE)  ABFRAEFRARELZROG =
A2 s PR TR & H (3k L25%F) - HFEMMBRE (K
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At

T13F) » AW A SHHFMALE A Ays
Foeeeee A E 6 3 B ¥ 3% La Chanson de Roland » %
REMBMARA B RGFEHRMN ; PRy RAKE
Bk A2 B & AT > $k §5 124 B Y 9 32 (Le Roman de
Renard) ; (B LiHifa B R G AL LB LE M
B AL HAL) c AL“PFHHYAELRATR
SFHZIANER o LHME —~HRABRABL G
RTEER"HAE - " FR"HAELHRS (RHY

Berlin) ©

“Z 87 (round) 8 A EEH R - MM 89 AR
et FEHZAHME c ARERE, FEHS
OF B FHRHEFTEAR AFLEZARREAG I
RAEBHBALGITE > BHBAR -l d » Al
BRI F » KM TR B Mty ARHTR 5 @ (G
31-4:17) c AR BUAREGEBR®EYT - 2FERA
Foig e IR o AR - 4o R MR 45 M & 16 72 £] 28:10-15
BRERE  BTRREGHFFE T R > REZHEML
BRGF B o L IRMREG A @ fohiath ¥ i
o TR KA EAR SRS

Ao PERALFIBRBHEZTAEHR—EA E
MR o pliotk Loy HF > 11F (K 4) > 13-14
F(RAM) » 16F (Rt hth) » 17F (H At
S0 3 J)RITRRE (£ B . D. J. McCartHy, “Hero and
Anti-Hero in 1 Sam 13:2-14:46, Institution and Narra-
tive. Collected Essays [AnBib 108; Rome 1985] 250-
259) .44 Z 69 B & — A% o ALk 2:11-14, 15-228 (B &
R GH CREE)  ZAF (X REZ VM
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“EARARLI...." A 10 R X 5 B A

BATHR) ;5T (AE —MEHAREENLE S
&) 5T NEF(AFEREWEKAAXRBERTEL) -
AR AREARER  ARTE T HEMKE
RE > RAALFSTAAEAAMBE YIS LEEA
FlLISEARBRELERBGEARBRAZH - 2
ARk R A ek LR (5 L19F) o

R BAETHRR A TR A GRS R
FoFf AR o Plhoth By B HY > A @ Rk
AR BER c A@EARGR > BEHFRAR
RAE BRSSP AAE AP LA LR E Ay KRG
W o TR BB 43:1-14F e B 10 L KAy KRB - A
B EAE 5T o b fo LA $ 18665 X F —4F >
RAZAGF %  HE—BAEGHF L L
AHE—EEARLGEFE RG> XE &I FeH
G Rip @ik iE A2 L LT RFR > XK—BEHE
—f& > BF AT M ALSHAGBENFFMY o A
—ElH > FRERKRIEFILEFTABRE I AT ©

# M E 4 & (Forster) 2% 8 HF % > £ B | Cuar
MAN, Story, 131-134. 88 & T R A RIL 5 - R KM 45
h I EBABRETAGRTRX P E RS
Ao BRAFHER LG EE o HIFRLFE > TH
e B & - AL RBGBAE F K -

3. :FEANRIE

AR AR A E & “H K (traits) F= “H 17 (habits)
AR BB —ETHASY s AMAEHIES (L
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AL

Story, 119-134) 3%, | T—B“HF A ZMRBE &y H H|
MR ERE&%,(1220) , m—E“YR X EF AN
FleYy AT EME — 178 ~ ZHXiLBeh Ml
—BTET  FEFERABEIR R — ARG G A
ol FHKMFE R | REBFRKSE > HEASE
AR (AF . "THAFRAa ) bk
REREREELY WAL —AFEHERHE (LM
£)27:24)  ERBAKRGE c AP FEF » FFHFREF
MK OG> IR - QRE -HERERB LR
T oRMAFRARRDLERL B SRR o
EAEZRBIL—MEF L o H— R ITEMRA —HY
(R 14:1-2; 16:1; 16:4) © & “F 7 % & B = — 18 “%%
B o RHPDI S AP R Bt o RA
&40 > FE 2] H BT IR R Y R B o FAMEY
BHAEZ B R —EEH AR o
B—F@ > BMRWLEESD > Az A
FHABLR—B > XH > KMTAE—EBAESL L X
PlAa R XA A eHra (122123 2 LEA M WA
B H %) o 2K A 12:1-4 & 12:10-20; 15:1-6 & 16:1-4;
18:1-15, 16-32& 20:1-18; 20:1-8 & 22:1-19 » % €. 88 fL 13 1P
REBRRBABRGHAZII ) IHIMGEFE o TR
Bk & H ey R 3k b11; 13-14; 15, 2 17¥ (R L &%

4. BBEHEAHF

RTMALY = @EEHFII FEHERRE—E()
KB REAT(KEEA) > b)BA” () AEHET
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EAGARLBK..FIORRE XS A

RRIZA” S “F8E” (ficelles) » A)“FR” > “4 -8
7, “B A7 (walk-ons) F= A4y o

VALZ BRI 5 R XN — @A EHNH L
TR s, BHFELRH @A E R
(presence) (& — 1Bl A& E. AL T 8114 » L AT H A 42 >
HBA KRG ITH AR BT R » XFELZEHH
FRH) ARG EF(BAXRATLEFNH  BE
o REMBEAE) c RK - TERHAEH LR L
A E W Fa A48 o &I H AR AR E F H M - R
HRFHENMPGARE c P KBHFERT » FHTT
it 3% A% (& B Cuat™an, Story, 140-141) ©

a) A (LA REAHA (REEAEZLF AP R
RTXBHBE c MAHBEEIREFARLE L B
B—i B ayiT8 » AL B h Ry o fehiTEH R A
HFERELS K& > AL FHRBEREY — M@ o #
do MR ALHE S T4 EE S KEF 7
ok~ BEfE - Hth s HETRRE- R A FAGR P P4k &Y
A RB AL > BEMMME I B HAHHELAE KX
28 NE RPAAHIA (XH)HITHXEL - &
R o ARFHMAER—E YT AMREEES E K
ANGERHEEZ > B1-15 & FHA% - KEl6
31) ARSEPHEMA A » RA4FH O3 » 7| L17-
19 84y o5 A [fotk B B B[ H g, £ E£-.- - )

b B » —MR¥ > A EE AAERSH
AT o plio i 13, MABRBEILICHE ; H
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AE

& ABILM K (£137;, 4243 2, F) ; L k3T,
HH LA B HRBE ARATE > LR LR
WR G AHELTE - kG F itk ; AP T 4:25-37;
51927 ¥4 KL E L ; BE1 kBEMBILE

o) “ThEE HT K X IE AT (£ & IR A Berlin &9 #r
3% » R Poetics 23) | EH I AMAEF G RGH T A o
Flho % B E P F R (£14344) 5 XK 3:24-25F B E
HEA KTFLEPS S (LBerlin®) 5 A7)
Loway Bl &y AP & e N H A A AT B8
AP BB EY c ALEAHE » HREKRRE » 24
A BEZHRE Pl B WE PGB R
374344) » KF ARG ERIUE P aIFL o

&4 R B & T 38 3 “ficelles” (F #L4) VA IR X
“RIEAN"—FH > BRARPEMALFE > bR E#
EFAEBBITHF o R F RS REE” (F
R3E) > BAEFABEER > RHT MG -
& M FERAERITHNE B8R -
PN ALAREGRER, AT T HOE S
(4 M BootH, Rhetoric, 344) ©

DER” “BA”, “GeH” c BEAXLELH
by > PGy LR HAFLHOBREAARAIH > B E
SR ABRoAAMAR TN -~y EEIHHE
(CHATMAN, Story, 140) o E —HHAEL AT E8ELR S
Ay AAESENXE - MaNRARLHAAH AT
KBty A &3 o 4o £]22:35,19F A4 2 € I8 & R 18
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ALK, AR A

A fLA)24:59 0 BE B R L AR 84 HE A AR SR AL 5 A A)
452 A% BAofty F I MEAF A HBERA L A
P 236 1THEFT A HAE (L agivd) 3 A%k EL17%F
VABF| FadG My A A EHR Gk BT M) 5 AT
15:17-18F tH E R~ HEA~ B AR A -~
A GERBBITE eyt 5 A5 L193F )0 2
BHEEA AXIFT R R TERLGTR -
BWHE > 2 TRALB—ATRHITEH o

5. NRIEE:E

AT VAR B X M 36y 5 ik (K &R Ao fT Ey)
Wik e ARBPTHELIHAEGMERE (LK
] 25:25-27; 27:1; 29:17; 37:2-4; 39:6b; ~ 12:3; ¥ 34.7,10-
12; # 1 9:2; 16:12; 17:4-7,42; 25:3; # F 13:1-3; 14:25-27;
$.2:7.)° % — % & > ALter, The Art» # 2|“A & 8
% (characterization) F= %% ® & 4 # (114-130) o % B
STERNBERG, Poetics > % 31 “#A &.” (character) #& ; FF R ¥
REZCLH B 2TFRTALE  (LLEHMY
e JL) &9 & & & . E. Auerbach comparing Gen 22 and
the end of The Odyssey (Ulysses’ scar) in Mimesis.
Dargestellte Wirklichkeit in der Abendldndischen Liter-
atur (Bern 1946) 12-30 [English: Mimesis. The Repre-
sentation of Reality in Western Literature (New York
1957) 5-20].

B —BAHREAGM IR LSRN —E L
F o R M . WELLEK-WARREN, Theory, 226-228; R. BaRrTH-
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AE

es, S/Z (Points; Paris 1970) 190-191, quoted by CHAT-
MAN, Story, 130-131. L & F AR Asg+~—HHE T X —F
WH > CERTHAMGTHE c ELHTHEs
BRFFE@MAEHEIN > HESMYEF » & —
MEFGEF > R— A RB > SLAKBHIE
AT RE BE > T PR B T 3 8 “H | A B o
(Chatman) °

LEFHIAHF S RERAFINAER B AAME
Sotl) o EE L FACMABRNGEEF » FoAH—4
ey bt o B3 5 H TP > BT IR o £
25:25.26 » Lk B Ao L0 ANBERLHUE R
B> BARTTRAPEFHERMBRKGIF S THE H
B % B £]27:22,36) c A EEIE > LEFHERME S T
RABEE > EFHRR > ATFTPRGEGRK B AR
B H e (EA17, L e il fodk ik > B3265 R &
16 > P 138 % 8k JE - ) o A —% > 4P . Stern-
BERG, Poetics, 321-341, esp. 329-330.

ScHoLes-KELLOGG, Nature, 160-206 » # & #] — 18 #
BOGYRE > BEXEFHETREGHAELHASER > A
T —EREFEDGEST o

A — B THEAAERAX S HRAF LR
(171) c TAHKFARL AL TREXF » FE2ARAN
X - & AR A TR % & 89 (4K M Jane Austen, Balzac... F:1
BE) o ARE, LAHAMELOBE (EHFHLAL
FRFELRE > #1688 TRALAREFA % —ER
By A > FRREAER > #l6:9) K& (TH—BA
Lot#yta s BA+TAE+HE > A HIEHE BRRRE > &
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CHMEALLI. R AR A B A

BMAE,-HLD) c ZRAHBEABET RGKE PG H#
B, » 4 B Booth #73%% (Rhetoric, 3-4) o €. 5 M K35
— MG RANTEHAECHHER ARG IR o

ey PR FARBEEAE N ShEE -
EEKSE (“RHOBE”) o ARIBEHFAMIRAL
HPTHHR T (RMAETFELE > 1068) °

Fl4a | B)2741 1 T/ # & B H AL ANE T ®RE
18 > R HRIRME & 1G5 34:13 1 TH B 166552 F B & 4R
FRT etk k& > SR R EY SR A AR Ao fh
KPR, 236 HERAEMERLRE » itk
#AE ;L6 THREALEHMT EZHGTFET 5 &
By BAR A B P ik 5 Hk 2181 Tk Bl #%& & H-3%
Ty smghey SRR GRET i
o A — A T 12:19: Tk A3 % T R
FTa: T 1315 "6 B B----ee + o 18 1R R % 3B
) oeeee 15 X356 TR A EHMAETAMAIKRAT
FoRmEFTEH o F AT R — R A
BER -

b) % —18 T #t & & A %} S8 & &4 F & (177-204) o
T AFEE MHFFE > ATV A&
PR Ko AR ERIDFEABRABRLALZE c AR
Fa » 5 AEF L F 1048 vA A SternBERG, Poetics,
477-478. sty ST G & T T LA R 67T (REH-
EHEBER) ; BB RERERELLERK) ; 1717
(Refpay ) » 18123 BRGEX) - 2741b (L & 8y
HBREM) WM E2T 1 (ER B ERANRMSHARRA
wEF); Pl L122627T (B A FH Loy B
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At

H) s K66 RMAF (MBI BB EHTA) -
AR RIRF B TR E RGN (Fa) > &
Rty > ARGAAEHH R (AARER) - B
o REARBERRGOGHACTHEL MM RA - 5P
BARBREZGHRN ~ Bt~ % 8H% - 9 R
HHF T FREGHT c AR RF“G b MBER
R R FHMBEFIAA)AME 8 > £MD.
Conn, “Narrated Monologue: Definition of a Fictional
Style”, Comparative Literature 18 (1966) 110-111; CHaAT-
MAN, Story, 107-108.

c) % = #& # 55 (Scholes and Kellogg ¥ 7 & & 5 >
ALAZHR B AT BRAEFFL —BRANE
HE > RAKLBEHI > RA EHN SR ABI AR
Bl X &R o £ B . Gunker, Genesis, xxxix-xliv, Au-
ERBACH, Mimesis, 51-52 (German edition); ALTER, The
Art, 63-87 (“Between Narration and Dialogue”) and
114-130 (“Characterization and the Art of Reticence”);
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English-French Glossary

Terms in quotation marks are tentative translations. Some English

terms have no equivalent in French.

Agent

Analepsis
Character
Complication
Crowd actor
Chorus
Denouement
Diegesis
Discourse
Discourse time
Dramatized narrator
Ellipsis

Episode
Exposition
Focalization
Foil

Free indirect discourse
Frequency
Functionary
Gap

Hero

Helper

Implied author
Implied reader
Inciting moment
Interior monologue
Intrusion
Iterative
Narrated time
Narratee
Narration time
Narrative time

Agent

Analepse

Personnage
Complication
Figurant, comparse
Chorus

Dénouement

Diégése

Discours

Temps racontant
Ellipse

Episode

Exposition
Focalisation
“Repoussoir”, contraste
Discours indirect libre
Fréquence

Omission, ellipse
Héros

Adjuvant

Auteur implicite
Lecteur implicite
“Déclenchement de I’action”
Monologue intérieur
Intrusion

Itératif

Temps raconté
Narrataire

Temps racontant
Temps raconté
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Narrator
Omniscient narrator
Opponent

Pause

Perspective

Plot

Plot of resolution
Plot of revelation
Point of view
Prolepsis
Protagonist

Real author

Real reader
Receiver
Resolution

Scene

Sender

Showing

Singular
Singulative

Story

Story time

Stream of consciousness
Summary

Telling
Undramatized narrator
Virtual reader
Vision from behind
Vision from outside
Vision with

Voice

Walk-on

156

Narrateur

Narrateur omniscient
Opposant

Pause

Perspective

Intrigue, trame
“Trame de résolution”
“Trame de révélation”
Point de vue
Prolepse
Protagoniste

Auteur réel

Lecteur réel
Destinataire
Résolution

Scéne

Destinateur

Singulier

Singulatif

Histoire

Temps raconté

Flux de conscience
Sommaire

Lecteur virtuel
Vision par derriére
Vision du dehors
Vision avec

Voix

Figurant, comparse



English-German Glossary

Terms in quotation marks are tentative translations. Some English

terms have no German equivalents.

Agent

Analepsis
Character
Complication
Crowd actor
Chorus
Denouement
Diegesis
Discourse
Discourse time
Dramatized narrator
Ellipsis

Episode
Exposition
Focalization
Foil

Free indirect discourse
Frequency
Functionary
Gap

Hero

Helper

Implied author
Implied reader
Inciting moment
Interior monologue
Intrusion
Iterative
Narrated time
Narratee
Narration time
Narrative time

Nachholung
Rolle, Gestalt
Entwicklung
Figurant

Chorus

Losung

Diegesis
Erzéhlzeit
Auslassung
Episode
Exposition
Fokusierung, Fokalisation
Erlebte Rede
Frequenz
Auslassung

Held

Helfer

Impliziter Autor
Impliziter Leser
Das erregende Moment
Innerer Monolog
Einmischung
Iterativ

Erzahlte Zeit
Horer/Leser
Erzahlzeit
Erzihlte Zeit
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Narrator
Omniscient narrator
Opponent

Pause

Perspective

Plot

Plot of resolution
Plot of revelation
Point of view
Prolepsis
Protagonist

Real author

Real reader
Receiver
Resolution

Scene

Sender

Showing

Singular
Singulative

_ Story

Story time

Stream of consciousness
Summary

Telling
Undramatized narrator
Virtual reader
Vision from behind
Vision from outside
Vision with

Voice

Walk-on
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Erzéhler
Allwissender Erzahler
Gegner

Pause

Perspektive

Fabel
“Auflésungsfabel”
“Offenbarungsfabel”™
Standpunkt

Prolepse, Vorwegnahme
Protagonist
Wirklicher Autor
Wirklicher Leser
Adressat

Auflosung

Szene

Sender

Szenische Darstellung
Singular

Singulativ

Geschichte

Erzihlte Zeit

Berichtende Erzdhlung

“Sehen von hinten”
“Sehen von auflen”
“Sehen mit”
Stimme

Figurant



English-Italian Glossary

Terms in quotation marks are tentative translations. Some English
terms have no equivalent in Italian.

Agent Agente

Analepsis Analessi

Character Personaggio
Complication Complicazione
Crowd actor Comparsa, figurante
Chorus Coro

Denouement Scioglimento
Diegesis Diegesi

Discourse Discorso

Discourse time Tempo del discorso
Dramatized narrator i

Ellipsis Ellissi

Episode Episodio

Exposition Esposizione, esordio
Focalization Focalizzazione

Foil “Contrasto”

Free indirect discourse Discorso indiretto libero
Frequency Frequenza
Functionary Funzionario

Gap Omissione

Hero Eroe

Helper Aiutante

Implied author Autore implicito
Implied reader Lettore implicito
Inciting moment “Inizio dell’azione”
Interior monologue Monologo interiore
Intrusion Intrusione

Iterative Iterativo

Narrated time Tempo della storia
Narratee Narratario
Narration time Tempo della narrazione
Narrative time Tempo della storia
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Narrator
Omniscient narrator
Opponent

Pause

Perspective

Plot

Plot of resolution
Plot of revelation
Point of view
Prolepsis
Protagonist

Real author

Real reader
Receiver
Resolution

Scene

Sender

Showing

Singular
Singulative

Story

Story time

Stream of consciousness
Summary

Telling
Undramatized narrator
Virtual reader
Vision from behind
Vision from outside
Vision with

Voice

Walk-on
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Narratore

Narratore onnisciente
Opponente, oppositore
Pausa

Prospettiva

Intreccio, trama
“Intreccio di risoluzione™
“Intreccio di rivelazione™
Punto di vista

Prolessi

Protagonista

Autore reale

Lettore reale
Destinatario
Risoluzione

Scena

Destinatore

Singulare

Singulativo

Storia

Tempo della storia
Flusso di coscienza
Sommario

Lettore virtuale
Visione da dietro
Visione da fuori
Visione con

Voce

Comparsa, figurante



English-Spanish Glossary

Terms in quotation marks are tentative translations. Some English
terms have no equivalent in Spanish.

Agent Agente

Analepsis Analepsis
Character Personaje
Complication Complicacion
Crowd actor Figurante, comparsa
Chorus Coro
Denouement Desenlace
Diegesis Diegesis
Discourse Discurso
Discourse time Tiempo de narrar
Dramatized narrator —_—

Ellipsis Elipsis

Episode Episodio
Exposition Exposicién
Focalization Focalisacion

Foil ! “Contrasto”

Free indirect discourse Discurso indirecto libero
Frequency Frecuencia
Functionary —_

Gap Omisién

Hero Heroe

Helper Ayudante

Implied author Autor implicito
Implied reader Lector implicito
Inciting moment “Principio de la acciéon”
Interior monologue Mondlogo interior
Intrusion Intrusion

Iterative Iterativo

Narrated time Tiempo narrado
Narratee Narrador
Narration time Tiempo de narrar
Narrative time Tiempo narrado
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Narrator
Omniscient narrator
Opponent

Pause

Perspective

Plot

Plot of resolution
Plot of revelation
Point of view
Prolepsis
Protagonist

Real author

Real reader
Receiver
Resolution

Scene

Sender

Showing

Singular
Singulative

Story

Story time

Stream of consciousness
Summary

Telling
Undramatized narrator
Virtual reader
Vision from behind
Vision from outside
Vision with

Voice

Walk-on
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" Narrador

Narrador omnisciente
Oposidor

Pausa

Perspectiva

Argumento

“Argumento de resolucion™
“Argumento de revelacion”™
Punto de vista

Prolepsis

Protagonista

Autor real

Lector real

Destinatario

Resolucion

Escena

Destinador

Singular

Singulativo

Relato

Tiempo del relato (t. narrado)

Sumario

Lector virtual
Vision de atras
Vision de fuera
Vision con

Voz ’
Figurante, comparsa



English-Chinese Glossary

Agent  RIZA

Analepsis ik

Character A
Complication =~ &

Crowd actor AR

Chorus 43 H

Denouement &4

Diegesis #& ¥

Discourse W3

Discourse time 38 H
Dramatized narrator  Ji3g#yihiE
Ellipsis 4%

Episode  1h#

Exposition 381
Focalization o 4]

Foil L.y

Free indirect discourse 1 dy ] 38383%,
Frequency  $i#$
Functionary &

Gap EH

Hero  ##(£#4)

Helper 55

Implied author & &4E#
Implied reader ~ &&%4
Inciting moment I3 ##|
Interior monologue ST G
Intrusion AN

Iterative &4

Narrated time TR #y 8: P
Narratee  §&4

Narration time &8
Narrative time - En L ddil
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Narrator  %ik#
Omniscient narrator ~ 24efy3ik

Opponent ¥ H

Pause %4
Perspective %48
Plot #4

Plot of resolution A&k &
Plot of revelation At
Point of view  #.%

Prolepsis  fAi

Protagonist £ A (F$A)
Real author & E4EH

Real reader LIERA
Receiver  #4%4

Resolution L9

Scene %

Sender kit H

Showing  #F

Singular —X%

Singulative ~ §-—

Story ¥ ¥

Story time  #HFHM

Stream of consciousness FRA
Summary  44&

Telling 4%

Undramatized narrator i35tk
Virtual reader  F ' #%
Vision from behind ~ ##t
Vision from outside ML #0.%
Vision with ~ FEJ#2,

Voice  #%%

Walk-on EA
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